
HUSQVARNA CONSTRUCTION PRODUCTS

IT PT NL GR

Istruzioni per l’uso
Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni 

per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.

Instruções para o uso
Leia as instruções para o uso com toda a atenção e com-

preenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina. 

Gebruiksaanwijzing
Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de 

machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.
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SIMBOLOGIA
I simboli sulla macchina:

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina può 
essere un attrezzo pericoloso in grado di 
provocare gravi lesioni o morte 
dell’operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere per 
intero le istruzioni per l’uso e accertarsi di 
averne compreso il contenuto.

Usare sempre:

• Elmetto protettivo omologato

• Protezioni acustiche omologate

• Occhiali o visiera di protezione

• Mascherina protettiva

Il presente prodotto è conforme alle vigenti 
direttive CEE.

Simboli nelle istruzioni per l’uso:

Controllo e/o manutenzione devono essere 
eseguiti a motore spento e dopo aver 
staccato la spina dalla presa.

Utilizzare sempre guanti protettivi 
omologati.

E’ necessario pulire con regolarità.

Controllo visivo.

Usare sempre occhiali o visiera di 
protezione.
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CHE COSA C’È?
Che cosa c´è nella mototroncatrice per muri?

2

1

4

7

3 5

10 6

11

8

9

1 Carrello di taglio 7 Guida
2 Impugnatura di bloccaggio

3 Gruppo di taglio

4 Valvola di velocità

5 Braccio portalama

6 Guida per la protezione del disco

8 Mozzo della flangia del disco

9 Flangia del disco esterna

10 Raccordi per flessibili idraulici

11 Raccordo dell’acqua
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NORME DI SICUREZZA
Passaggi prima di usare una nuova 
mototroncatrice per muri
• Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni 

per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.

• Questa macchina è progettata e destinata al taglio di 
calcestruzzo, mattoni e materiale lapideo di vario tipo.  
Qualsiasi altro uso è da considerarsi improprio.

• Questa macchina deve essere utilizzata esclusivamente 
con Husqvarna PP 345 e Husqvarna RC 348. Non 
utilizzare la macchina per altri scopi.

• La macchina è progettata per essere utilizzata in 
applicazioni industriali da operatori esperti.

• Prima di usare la macchina, leggere le istruzioni per l’uso 
in dotazione con il gruppo idraulico.

• La macchina può provocare gravi lesioni personali. 
Leggere attentamente le norme di sicurezza. Apprendete 
l’uso corretto della macchina.

Impiegare sempre il buon senso.

Non è possibile coprire tutte le situazioni immaginabili che 
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il 
buon senso. Evitate tutte le situazioni che ritenete essere 
superiori alle vostre capacità. Se dopo aver letto le presenti 
istruzioni avete ancora dubbi in merito alle procedure 
operative, rivolgetevi a un esperto prima di continuare.

Non esitate a contattare il vostro rivenditore se avete altre 
domande riguardo all'uso della macchina. Oltre a offrirvi 
assistenza e consulenza, vi aiuteremo a usare la vostra 
macchina in maniera efficiente ed efficace.

Fate controllare regolarmente la macchina dal vostro 
distributore Husqvarna per eventuali messe a punto e 
riparazioni.

Tutte le informazioni e i dati contenuti in questo manuale sono 
da riferirsi alla data di stampa del manuale stesso.

Abbigliamento protettivo

• Elmo protettivo

• Cuffie auricolari protettive

• Occhiali o visiera di protezione

• Mascherina protettiva

• Guanti robusti, in grado di garantire una presa sicura.

• Abbigliamento aderente, robusto e comodo che permetta 
libertà nei movimenti.

• Stivali con calotta di acciaio e suola antiscivolo.

• Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto 
soccorso.

!
AVVERTENZA! La struttura originale della 
macchina non deve essere modificata per 
alcun motivo senza il consenso del 
produttore. Utilizzare sempre gli accessori 
originali. Modifiche e/o utilizzo di accessori 
non autorizzati possono causare gravi 
lesioni e la morte dell’operatore o altre 
persone.

!
AVVERTENZA! L’utilizzo di prodotti che 
tagliano, macinano, perforano, sabbiano o 
sagomano può creare polveri e vapori 
contenenti agenti chimici pericolosi. 
Prendere conoscenza della natura del 
materiale con cui la macchina entra in 
contatto ed indossare apposita mascherina 
protettiva o respiratore.

!
AVVERTENZA! Lavorando con la macchina 
usare sempre abbigliamento protettivo 
omologato. L’uso di abbigliamento protettivo 
non elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli 
effetti del danno in caso di incidente. 
Consigliatevi con il vostro rivenditore di 
fiducia per la scelta dell’attrezzatura 
adeguata.
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NORME DI SICUREZZA
Norme generali di sicurezza
Non utilizzare la macchina senza aver prima letto e compreso 
il contenuto di queste istruzioni per l'uso.

• Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o sotto 
l’effetto si alcool o medicinali in grado di  compromettere 
il vostro stato psichico e il controllo dei vostri atti.

• Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni alla 
voce Abbigliamento protettivo.

• Mantenere tutte le parti in buono stato e verificare che tutti 
gli elementi di fissaggio siano serrati correttamente.

• Non usare mai una macchina difettosa  Seguire le 
istruzioni per l’uso e la manutenzione indicate nel 
presente manuale. Alcuni interventi devono essere 
eseguiti da personale specializzato. Vedi istruzioni alla 
voce Manutenzione.

• Non apportare mai modifiche ai dispositivi di sicurezza. 
Verificarne periodicamente il funzionamento. Non 
utilizzare la macchina se i dispositivi di sicurezza sono 
difettosi o rimossi.

• Non consentire mai ad altri l’utilizzo della macchina senza 
accertarsi che abbiano capito il contenuto del manuale di 
istruzioni.

• Persone e animali possono distrarre l’operatore e fare 
perdere il controllo della macchina. Mantenere la 
concentrazione e l’attenzione sul lavoro da svolgere.

• Prestare attenzione a non restare impigliati in parti mobili 
con indumenti, capelli e gioielli.

• Prestare attenzione durante le operazioni di 
sollevamento. In sede di movimentazione di pezzi pesanti 
sussiste il rischio di schiacciamento e altri danni.

Trasporto e rimessaggio

• Spegnere sempre il gruppo idraulico e scollegare i 
flessibili dalla mototroncatrice prima di movimentare 
l'attrezzatura.

• Smontare il disco e la protezione del disco prima di 
trasportarlo e conservarlo.

• Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave e 
quindi lontano dalla portata di bambini e di persone non 
autorizzate.

• Per conservare l'attrezzatura, servirsi delle scatole in 
dotazione.

Istruzioni generali di lavoro

• Tutti gli operatori devono essere addestrati all’uso della 
macchina. Spetta al proprietario organizzare 
l’addestramento degli operatori.

• Controllare che la protezione del disco sia integra e 
montata correttamente.

• Utilizzare esclusivamente le lame originali progettate 
appositamente per la macchina. Rivolgersi al rivenditore 
Husqvarna per raccomandazioni sulla lama più adatta alla 
propria applicazione.

• Non utilizzare mai un disco danneggiato o usurato.

• Non montare o smontare mai il disco o la protezione del 
disco senza aver prima spento il gruppo idraulico e 
scollegato i flessibili idraulici collegati al gruppo di taglio.

• Non eseguire mai tagli senza utilizzare la protezione

• All’avviamento della macchina, verificare che la lama non 
tocchi nulla.

• Non avvicinarsi al disco quando il motore è acceso.

• Utilizzare sempre il raffreddamento ad acqua. In tal modo 
le lame si raffreddano, la loro durata aumenta e si riduce 
la formazione di polvere.

• Controllare che tutti i raccordi, i connettori e i flessibili 
idraulici siano integri.

• Tenere puliti flessibili idraulici e raccordi.

• Maneggiare i flessibili con cura.

• Non utilizzare manichette distorte, logore o danneggiate.

• Controllare che i flessibili siano collegati correttamente 
alla macchina e i raccordi idraulici siano bloccati prima di 
mettere in pressione l’impianto idraulico. I raccordi si 
bloccano girando il manicotto esterno sul raccordo 
femmina, in modo da allontanare la scanalatura dalla 
sfera.

• Non sollevare mai la mototroncatrice facendo presa sui 
flessibili idraulici.

• Controllare quotidianamente che la macchina, i raccordi e 
i flessibili idraulici non presentino perdite. Una perdita o un 
cedimento possono causare la penetrazione di olio” nel 
corpo o altre gravi lesioni personali.

• Prima di staccare i flessibili idraulici, accertarsi sempre di 
aver spento il gruppo idraulico e che il motore sia 
completamente fermo.

• Non superare mai il flusso di olio specificato o la 
pressione prevista per l’attrezzo utilizzato. Una pressione 
o un flusso eccessivi possono causare cedimenti.

• Durante l’utilizzo degli attrezzi idraulici in corrispondenza 
o in prossimità di condutture elettriche, utilizzare flessibili 
omologati come non elettroconduttori. Se si utilizzano altri 
flessibili sussiste il rischio di lesioni personali gravi o 
mortali.

!
AVVERTENZA! I prodotti con parti mobili 
comportano sempre un certo pericolo di 
intrappolamento. Indossare guanti protettivi 
per evitare lesioni.

!
AVVERTENZA! Questo capitolo si riferisce 
alle norme basilari di sicurezza da osservare 
durante l’uso della moto-troncatrice per 
muri.  Queste informazioni non possono 
assolutamente sostituire l’esperienza e la 
professionalità di un professionista. In caso 
di dubbi o insicurezza consultatevi con un 
esperto. Contattate il vostro rivenditore o un 
operatore che abbia esperienza della 
macchina.  Evitare qualsiasi operazione per 
la quale non vi riteniate sufficientemente 
qualificati!
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NORME DI SICUREZZA
• Per ridurre pressione di ritorno e altre cause di usura, 
avviare il sistema idraulico e attendere che raggiunga la 
temperatura di regime di 30°C, prima di avviare la 
mototroncatrice. 

• Prima del taglio, pianificare e segnare chiaramente tutti i 
tagli necessari, in modo che la loro esecuzione non metta 
a repentaglio la sicurezza delle persone e l’integrità della 
macchina.

• Fissare o ancorare i blocchi di calcestruzzo prima del 
taglio.  I blocchi tagliati sono pesanti, quindi devono 
essere sempre movimentati in modo controllato per 
evitare gravi danni e lesioni personali.

• Controllare sempre il retro della parete da cui fuoriuscirà 
il disco in caso di perforazione passante. Proteggere/
recintare l’area e controllare che non siano presenti 
personeo cose che possano subire lesioni o danni.

• Controllare sempre e tracciare la posizione delle 
condutture del gas. Il taglio in prossimità di condutture del 
gas è estremamente pericoloso. Accertarsi che durante il 
taglio non si generino scintille per evitare il rischio di 
esplosione. Rimanere concentrati sul proprio lavoro. 
Eventuali distrazioni possono causare lesioni personali 
gravi o mortali.

• Accertarsi che non vi siano tubature o cavi elettrici 
nell’area di taglio.

• Controllare che i cavi elettrici nell’area di lavoro non siano 
sotto tensione.

• Non lasciare mai la macchina incustodita a motore 
acceso.

• Assicurarsi di adoperare la mototroncatrice in modo tale 
da poter sempre raggiungere agevolmente l’arresto di 
emergenza sul gruppo idraulico o il pulsante di arresto sul 
sistema di controllo remoto.  Consultare il manuale del 
gruppo idraulico. 

• Accertarsi che vi sia sempre qualcuno nelle vicinanze 
quando si utilizza la macchina, in modo da poter chiedere 
aiuto in caso di incidente.

• Le persone presenti vicino all’area di lavoro devono 
indossare protezioni acustiche in quanto il livello acustico 
durante il taglio supera 85 dB(A).

• Accertarsi che non ci sia presenza di persone o animali 
entro un raggio di 4 m (15 ft)  quando la macchina è in 
moto.

• Evitare l'uso in caso di condizioni metereologiche 
sfavorevoli. Ad esempio nebbia fitta, pioggia, vento forte, 
freddo intenso ecc. Lavorare nel maltempo è faticoso e 
può creare situazioni di pericolo, ad esempio un terreno 
sdrucciolevole.

• Assicuratevi  che l’area operativa sia sufficientemente 
illuminata in modo da creare un ambiente di lavoro sicuro.

• Lavorare sempre in posizione sicura e stabile.

• Prestare attenzione durante le operazioni di 
sollevamento. In sede di movimentazione di pezzi pesanti 
sussiste il rischio di schiacciamento e altri danni.

Tecnica fondamentale di lavoro

• Innanzitutto, eseguire sempre un taglio guida. Fare 
penetrare dapprima il disco di 3-7 cm (1,2”-2,8”), quindi 
eseguire il taglio guida. Il taglio non deve essere eseguito 
alla velocità max. Procedere lentamente per ottenere un 
taglio diritto, in modo da semplificare la successiva fase di 
taglio. Il braccio di taglio consente di utilizzare dischi fino 
a 1000 mm (40") come dischi di avvio. Si raccomanda, ad 
ogni modo, di iniziare a tagliare con un disco da 800 mm 
(31,5”).

• Dopo aver terminato il taglio guida, è possibile eseguire 
tagli più profondi. La profondità dei tagli varia da caso a 
caso in base a fattori quali durezza del calcestruzzo, 
presenza di armature ecc. Per incisioni più profonde, il 
diametro massimo del disco è di 1200 mm (47”).

• Se si modificano i dischi per ottenere un taglio più 
profondo, assicurarsi che lo spessore del disco 
corrisponda alla larghezza della scanalatura.

• Far funzionare la macchina senza forzare o spingere i 
dischi.

• Fissare o ancorare i blocchi di calcestruzzo prima del 
taglio.  I blocchi tagliati sono pesanti, quindi devono 
essere sempre movimentati in modo controllato per 
evitare gravi danni e lesioni personali.

Taglio dei blocchi

• Eseguire innanzitutto il taglio orizzontale inferiore. 
Eseguire quindi il taglio orizzontale superiore.  
Completare con i due tagli verticali.

• Se il taglio orizzontale superiore viene eseguito prima di 
quello orizzontale inferiore, il pezzo cade sulla lama e la 
schiaccia.

• Quando si effettua l'ultimo taglio, la mototroncatrice deve 
essere montata su una parete fissa adiacente. 

• Poiché la rotaia è simmetrica, è possibile girare il gruppo 
di taglio rispetto alla rotaia per eseguire un taglio sull’altro 
lato. In tal modo i pezzi tagliati sono più piccoli e facili da 
movimentare e trasportare dal posto di lavoro.

• Poiché è possibile scegliere il senso di rotazione del 
disco, lo stesso è possibile per lo spruzzo d'acqua 
indipendentemente da come la mototroncatrice è rivolta 
sul binario.

!
AVVERTENZA! Non usare mai un disco per 
materiali diversi da quelli per cui è 
concepito.

Se i dischi della mototroncatrice girano a 
velocità maggiori di quelle raccomandate dal 
produttore, possono verificarsi danni ai 
dischi e persino lesioni personali. Vedi 
istruzioni alla voce Caratteristiche tecniche.
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PRESENTAZIONE
WS 462

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra macchina 
e speriamo di potervi servire per molto tempo in futuro. Non 
dimenticate che questo manuale delle istruzioni è un 
documento di valore. Seguendone il contenuto (uso, 
assistenza, manutenzione ecc.) potrete aumentare 
notevolmente la durata della vostra macchina e anche il suo 
valore di usato. Se vendete la macchina, ricordate di 
consegnare il manuale delle istruzioni al nuovo proprietario.

L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi dà diritto a ricevere 
un'assistenza professionale per le riparazioni e la 
manutenzione. Se non avete acquistato la macchina presso 
uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi alla più vicina 
officina di assistenza.

La Husqvarna Construction Products mira a migliorare 
costantemente la costruzione dei propri prodotti. La 
Husqvarna si riserva quindi il diritto di introdurre modifiche ai 
modelli senza preavviso e senza ulteriori provvedimenti.

Generalità

WS 400 è la nuova serie completa di mototroncatrici per muri 
Husqvarna. La serie husqvarna WS 400 è stata sviluppata 
avvalendosi di metodi di produzione moderni e materiali 
all’avanguardia per offrire mototroncatrici per muri potenti e 
leggere, facilmente utilizzabili anche da un solo operatore.

Una delle novità della serie WS 400 è costituita dalla 
possibilità di fissaggio radiale del disco sulla mototroncatrice. 
Poiché il gruppo di taglio è montato su un carrello tramite 
attacco rapido anziché direttamente sulla rotaia, il montaggio 
della mototroncatrice è molto più semplice.

Per sfruttare al meglio la potenza in entrata, la 
mototroncatrice viene montata su una rotaia Husqvarna di 
ultima generazione. L’elevata stabilità di questa rotaia 
consente di guidare la mototroncatrice con una maggiore 
precisione e quindi di eseguire il taglio in modo più efficiente. 
Poiché i componenti dell’attrezzatura presentano perdite 
molto ridotte e il disco è stato avvicinato di 50 mm alla rotaia 
rispetto ai modelli precedenti, la mototroncatrice presenta allo 
stesso tempo un design estremamente compatto e una 
maggiore efficienza.

Un’attrezzatura di taglio completa comprende:

• Un gruppo di taglio

• Una rotaia da 1,2 m

• Una rotaia da 2 m

• 4 attacchi a parete

• Un supporto per rotaia

• Un giunto

• Una protezione del disco da 800 o 1000

• Una guida per la protezione del disco

• Un kit di attrezzi

• Un flacone di Husqvarna Oil 150

Scatole per il trasporto dei vari gruppi. Sia sulla rotaia lunga 
che su quella corta è montato in fabbrica un carrello di taglio 
per la massima facilità di taglio.

Poiché la maggior parte del tempo di lavoro è occupata dai 
trasporti, l’attrezzatura di taglio è fornita in apposite scatole. 
Le scatole offrono un’ottima protezione durante il trasporto e 
riducono il numero di colli da spostare fra i posti di lavoro, 
ottimizzando l’efficienza.
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MONTAGGIO
Attacchi a parete e rotaia
Sono disponibili 2 tipi di attacchi a parete per la serie 
Husqvarna WS 400. Gli attacchi a parete standard in 
dotazione alla fornitura e l’attacco girevole a parete Universal.

L’attacco a parete Universal è indicato per taglio di porte, 
taglio a raso o taglio obliquo, ad esempio il taglio a scaletta e 
le bave. Per eseguire i normali tagli diritti, si utilizzano gli 
attacchi fissi.

Montare l’attacco a parete Universal in base al metodo di 
taglio desiderato (vedere manuale separato).

Montare l’attacco a parete standard come indicato di seguito:

1 Tracciare la linea di taglio e i fori per i bulloni a espansione 
a 165 mm (6.5") dalla linea di taglio.

2 Praticare fori da 15 mm (5/8”) per i bulloni a espansione 
M12 (1/2”).

3 Appendere gli attacchi a parete ai bulloni a espansione 
senza fissarli (misure consigliate: M6S 12 x 70) (1/2”x2”).

4 Posizionare la rotaia negli attacchi a parete e serrare le 
rondelle di bloccaggio.

5 Prima di serrare le viti, verificare che il binario sia ben 
allineato con le guide sui supporti a muro. 

6 Regolare la distanza fra taglio e attacco a parete. La 
distanza fra il bordo e il lato interno del taglio deve essere 
di 89 mm (3.5"). Serrare i bulloni a espansione.

IMPORTANTE! La serie Husqvarna WS 400 può essere 
utilizzata esclusivamente con i 2 tipi di attacchi indicati 
sopra. Gli attacchi a parete Husqvarna precedenti sono 
simili al nuovo attacco standard ma presentano un piedino 
più lungo. Questi attacchi non devono essere utilizzati con 
la serie WS 400 in quanto sussiste il rischio che il braccio si 
impigli nel piedino dell’attacco.

IMPORTANTE! Utilizzare esclusivamente i giunti in 
dotazione alla mototroncatrice. I giunti di versioni 
precedenti non sono compatibili con la serie WS 400.
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MONTAGGIO
Montare il carrello di taglio e 
procedere al taglio
Alla consegna, il carrello di taglio è montato sulla rotaia.  Il 
carrello può essere smontato dalla rotaia rimuovendo 
l'arresto terminale sulla rotaia ed estraendo il carrello. 

1 Sollevandolo in posizione, montare il corpo della 
mototroncatrice nel carrello di taglio. Mentre si solleva la 
mototroncatrice in posizione, l’impugnatura di bloccaggio 
si solleva in una posizione intermedia. In questa 
posizione, la mototroncatrice rimane sospesa nel carrello 
di taglio senza che sia necessario tenerla ferma. Tuttavia, 
non è sufficientemente fissata per consentire il taglio.

Per tagli in verticale, il binario deve essere montato 
rivolgendo verso l’altro l’impugnatura del bloccaggio 
carrello della mototroncatrice. Questo serve a facilitare 
l’installazione del gruppo di taglio. 

2 Per fissare la mototroncatrice, sollevare l’impugnatura di 
bloccaggio verso la mototroncatrice finché non si blocca.

Montare la lama

Il metodo di montaggio del disco sulle macchine della serie 
Husqvarna WS 400 è completamente nuovo. Il nuovo attacco 
consente, oltre che di fissare il disco in modo tradizionale, un 
fissaggio radiale semplice e rapido.

1 Innanzitutto, pulire con cura le superfici di contatto di 
flangia del disco e disco.

2 Controllare il senso di rotazione del disco. Il disco deve 
ruotare in senso antiorario (guardando dal lato della 
mototroncatrice) e la parte esposta del segmento 
diamantato deve trovarsi nel senso di rotazione del disco.

3 Poiché è possibile scegliere il senso di rotazione del 
disco, lo stesso è possibile per lo spruzzo d'acqua 
indipendentemente da come la mototroncatrice è rivolta 
sul binario.

Avvitare insieme la flangia del disco esterna, il disco e il 
mozzo della flangia del disco (coppia di serraggio 70-80 Nm).

!
AVVERTENZA! Il taglio con la 
mototroncatrice non correttamente fissata a 
carrello di taglio e rotaia comporta pericolo 
di morte.

!
AVVERTENZA! Non montare o smontare mai 
il disco o la protezione del disco senza aver 
prima spento il gruppo idraulico e scollegato 
i flessibili idraulici collegati al gruppo di 
taglio. Eventuali distrazioni possono 
causare lesioni personali gravi o mortali.
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MONTAGGIO
4 Fissare il disco, la flangia del disco e il mozzo della flangia 
del disco assemblati al braccio di taglio (in figura non è 
illustrato il disco).

• Ruotare il mozzo della flangia del disco con prudenza così 
da farlo scivolare dentro una delle guide del braccio 
girevole fino a portarlo nella posizione corretta per essere 
avvitato saldamente. 

5 Inserire a pressione l’albero del disco nel braccio di taglio 
facendo ruotare il disco con cautela. Quando l’albero del 
disco non può essere inserito ulteriormente a mano, 
serrarlo con la chiave del 18 in dotazione finché non è 
fissato saldamente (coppia di serraggio 70-80 Nm).

Rasatura

Svitare la flangia del disco esterna, e montare il disco sul 
mozzo della flangia del disco.

A=110 mm/4,33 pollici, 6xM10

B=89 mm/3,5 pollici, 6xM8

C=144 mm/5,7 pollici

!
AVVERTENZA! Prestare attenzione a 
montare correttamente il disco in modo che 
non possa staccarsi durante il taglio. 
Eventuali distrazioni possono causare 
lesioni personali gravi o mortali.
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MONTAGGIO
Montaggio della protezione del 
disco

1 Inserire la guida della protezione del disco fra le relative 
barre.  Posizionare la guida della protezione del disco al 
centro.  Assicurare il blocco di plastica dell’impugnatura 
alla barra superiore della protezione del disco. 

2 Assicurarsi che il braccio girevole sia posizionato in 
verticale.  Sollevare la protezione del disco sul disco e 
appenderla all’apposito supporto sulla mototroncatrice. 
Accertarsi che le guide scorrevoli sulla protezione del 
disco si trovino nelle scanalature sul pattino ad acqua.

3 Bloccare il paralama tirando l’impugnatura verso l’esterno 
della protezione e successivamente in basso, verso il 
gruppo di taglio, così da bloccarla con il gancio. 

4 Per rimuovere la protezione, rilasciare il gancio e tirare 
l’impugnatura vero l’alto e poi all’interno della protezione. 
Assicurare il blocco di plastica alla barra superiore. 

Collegare il gruppo idraulico

Prima di usare la macchina, leggere le istruzioni per l’uso in 
dotazione con il gruppo idraulico.

Quando il gruppo di taglio, il disco e la protezione del disco 
sono montati, collegare i flessibili idraulici e l’acqua di 
raffreddamento.

Sono disponibili 2 tipi di flessibili idraulici per la 
mototroncatrice:

• I 4 flessibili piccoli comandano i motori di movimento, cioè 
il movimento in lunghezza della mototroncatrice sulla 
rotaia e il movimento in profondità del disco. I 2 flessibili 
grandi comandano il disco.

• Prima di montare i flessibili, occorre pulire i raccordi per 
ridurre il rischio di perdite. Sia i flessibili piccoli che quelli 
grandi si bloccano girando il manicotto esterno sul 
raccordo femmina, in modo da allontanare la scanalatura 
sul manicotto dalla sfera.

!
AVVERTENZA! Non montare o smontare mai 
il disco o la protezione del disco senza aver 
prima spento il gruppo idraulico e scollegato 
i flessibili idraulici collegati al gruppo di 
taglio. Eventuali distrazioni possono 
causare lesioni personali gravi o mortali.

IMPORTANTE! Questa macchina deve essere utilizzata 
esclusivamente con Husqvarna PP 345 e Husqvarna RC 
348. Non utilizzare la macchina per altri scopi.
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AVVIAMENTO E ARRESTO
Prima dell’avvio

• Recintare l’area da tagliare per prevenire l’ingresso di 
persone non autorizzate, che potrebbero ferirsi o 
disturbare l’operatore.

• Controllare che il disco e la protezione del disco non 
abbiano subito lesioni o incrinature.  Sostituire il disco o la 
protezione del disco nel caso in cui abbiano subito degli 
urti o presentino delle incrinature.

• Assicurarsi che tutti i flessibili idraulici e i raccordi siano 
integri e correttamente collegati, e che l'acqua di 
raffreddamento sia adeguatamente collegata e accesa.

• Controllare il livello dell’olio del gruppo. Portare la valvola 
della velocità sul motore della mototroncatrice in 
posizione corretta in base al diametro del disco (vedere 
tabella Capacità di taglio).

• Se il taglio deve essere iniziato in una posizione diversa 
da quella in cui si trova il gruppo di taglio, portarlo nella 
posizione iniziale.

Avviamento

Per l’accensione, attenersi alle istruzioni del manuale fornito 
con il gruppo idraulico. 

Arresto

• Al termine del taglio, estrarre il disco dalla parete e 
disattivare la rotazione del disco e il flusso dell’acqua.

• Spegnere il gruppo idraulico.

Smontaggio della mototroncatrice
1 Attendere che il motore si fermi completamente.

2 vo di alimentazione in entrata dal gruppo idraulico.

3 Scollegare la corrente al gruppo idraulico.

4 Staccare i flessibili idraulici e il flessibile dell’acqua dal 
gruppo di taglio.

Per le altre operazioni, seguire la procedura di montaggio in 
ordine inverso.

Pulizia

Al termine del taglio, pulire la mototroncatrice. È importante 
pulire l’intera attrezzatura di taglio. Per lavare la 
mototroncatrice, si consiglia di staccare il flessibile dell’acqua 
dal braccio girevole e utilizzarlo per il lavaggio di gruppo di 
taglio, rotaia, protezione del disco e attacco a parete. 
All’occorrenza, è possibile pulire l’attrezzatura con una 
spazzola o simile. Non utilizzare mai una lancia ad alta 
pressione per pulire il gruppo di taglio.

IMPORTANTE! Non utilizzare una lancia ad alta pressione 
per pulire il gruppo di taglio.
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REGOLAZIONI E REGISTRAZIONI
Regolazione delle ruote guida
Para que a serra corra com estabilidade e serre cortes rectos, 
é necessário que as quatro rodas de guia encostem ao trilho 
sem folgas. Se o carro da serra tiver folga contra o trilho, as 
rodas de guia devem que ser ajustadas:

Le 2 ruote guida indicate sono dotate di alberi eccentrici. 
Girandoli è possibile avvitare il carrello alla rotaia.

Innanzitutto, svitare i dadi indicati (1) con l’attrezzo speciale 
in dotazione. Svitare quindi le 2 viti di arresto (2). Quando 
queste sono allentate, avvicinare le ruote guida (3) alla rotaia 
in modo da eliminare il gioco. Tenere ferme le ruote guida e 
riavvitare le viti di arresto. Serrare quindi i dadi per bloccare 
le ruote guida nella nuova posizione.

Regolazione della mototroncatrice 
nel carrello di taglio
Poiché la mototroncatrice è soggetta a usura, dopo qualche 
ora di esercizio è consigliabile controllare se il gruppo di taglio 
è posizionato saldamente su carrello di taglio e rotaia. In caso 
contrario, probabilmente occorre regolare l’impugnatura:

Svitare la vite a brugola indicata (1) (una su ogni lato 
dell’impugnatura). Girare quindi gli alberi eccentrici (2) con 
l’attrezzo speciale in dotazione finché l’albero non aderisce 
alla mototroncatrice. Riavvitare la vite a brugola.

1

2
3

2

3

1

1

2
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MANUTENZIONE
Assistenza

Dopo un funzionamento di 100 ore, verrà visualizzato l’avviso 
“Fase di manutenzione raggiunta”.  L’intera attrezzatura, 
allora, dovrà essere portata da un rivenditore autorizzato 
Husqvarna per gli interventi di manutenzione. 

Manutenzione

Cambio olio nel braccio di taglio

Sul braccio di taglio si trova un tappo per lo spurgo dell’olio. 
Pulire sempre il tappo in occasione del cambio olio. 
Rabboccare olio pulito attraverso il foro dopo aver rimosso il 
tappo dell’olio.

Il braccio di taglio contiene 1 dl di husqvarna Oil 150, un olio 
per cambio di tipo EP 150. Il cambio olio deve essere 
effettuato la prima volta in occasione del primo intervento di 
assistenza. All’acquisto di una mototroncatrice, viene fornito 
in dotazione un flacone di olio da 1 dl.

Ingrassaggio degli ingranaggi 
dell’alimentatore.

Su ogni gruppo di taglio si trovano due ingrassatori.  
Attraverso di essi, gli ingranaggi per i motori di alimentazione 
possono essere lubrificati.  Lubrificare quotidianamente, o 
almeno ogni 30 ore di funzionamento.  Utilizzare VEIDEC 
POWER LUBE o un grasso equivalente.

Ingrassaggio dell’albero del disco

Per semplificare il montaggio, può essere necessario 
ingrassare l’albero del disco esagonale. Controllare 
contemporaneamente che l’esagono sia integro.

Manutenzione giornaliera

1 Controllare che tutti i raccordi, i connettori e i flessibili 
idraulici siano integri.

2 Pulire le parti esterne della macchina. Non utilizzare una 
lancia ad alta pressione per pulire il gruppo di taglio.

3 Controllare che il disco e la protezione del disco non 
abbiano subito lesioni o incrinature.  Sostituire il disco o la 
protezione del disco nel caso in cui abbiano subito degli 
urti o presentino delle incrinature.

IMPORTANTE! Tutte le riparazioni devono essere effettuate 
esclusivamente da riparatori autorizzati. In caso contrario, 
gli operatori possono correre notevoli rischi.

IMPORTANTE! Controllo e/o manutenzione devono essere 
eseguiti a motore spento e dopo aver staccato la spina dalla 
presa.

IMPORTANTE! L’olio motore e l’olio della trasmissione 
esausti sono nocivi e non devono essere gettati 
nell’ambiente.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
WS 462

Il peso indicato per le 2 rotaie è da considerare con un carrello di taglio montato su una di esse. Per ottenere il peso della sola 
rotaia occorre quindi sottrarre dal peso indicato il peso del carrello di taglio.

Velocidade de corte, m/s

Velocità di taglio, ft/min

Capacità di taglio

Utilizzare esclusivamente le lame originali progettate appositamente per la macchina.

Peso
Carrello di taglio, kg/lbs 3,7/8,15
Gruppo di taglio, kg/lbs 21/46,3
Protezione del disco kg/lbs 15/33
Rotaia de 1200 mm (47”) kg/lbs 12,2/26,9
Rotaia de 2000 mm (79”) kg/lbs 17,2/37,9

Flusso di olio idraulico max, l/m / gpm 55/14,5
Pressione max, bar/psi 230/3340
Movimento in lunghezza Idraulico
Movimento in profondità Idraulico

Diametro lama, mm 600 700 800 1000 1200
Velocità dell'albero 1260 giri/min, pos 238 46 53
Velocità dell'albero 760 giri/min, pos 1 40 48

Diametro lama, pollici 24 28 32 40 47

Velocità dell'albero 1260 giri/min, pos 
2

7480 9055 10433

Velocità dell'albero 760 giri/min, pos 1 7874 9449

Diametro lama, 
mm/pollici

Capacità di 
taglio, mm/
pollici

800/32 330/13
1000/40 430/17
1200/48 530/21
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Dichiarazione di conformità CE
La Husqvarna Construction Products Sweden AB, Box 2098, S-550 02 Jönköping, Svezia, tel. 036-570 60 00, dichiara con la 
presente che la mototroncatrice per muri WS 463, con numeri di serie a partire da 01001, è fabbricata conformemente alla direttiva 
macchine 98/37/CE, alla direttiva sulla bassa tensione 73/23/CEE, alla direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE 
e successive modifiche e integrazioni. Inoltre sono state osservate le seguenti norme: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN 50144-1, EN 13862.

Jönköping 01/01/2005

Christer Carlberg

Amministratore delegato
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Símbolos na máquina:

ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Leia as instruções para o uso com toda a 
atenção e compreenda o seu conteúdo 
antes de fazer uso da máquina.

Use sempre:

• Capacete protector aprovado

• Protectores acústicos aprovados

• Óculos ou viseira de protecção

• Máscara respiratória

Este produto está conforme as directivas 
em validade da CE.

Símbolos nas instruções para o uso:

A inspecção e/ou manutenção é efectuada 
com o motor desligado e com a ficha de 
retirada da tomada de corrente.

Use sempre luvas de protecção aprovadas.

Limpeza periódica obrigatória.

Inspecção ocular.

Uso obrigatório de óculos ou viseira de 
protecção.
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COMO SE CHAMA?
Como se chama, na serra para paredes?

2

1

4

7

3 5

10 6

11

8

9

1 Carro da serra 7 Trilho
2 Punho de blocagem

3 Módulo de corte

4 Válvula de velocidade

5 Braço de corte

6 Guia da protecção do disco

8 Cubo do prato de montagem

9 Prato de montagem exterior

10 Ligações das mangueiras hidráulicas

11 Ligação da água
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Medidas a tomar antes de utilizar 
uma nova serra para paredes
• Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 

compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

• Esta máquina foi concebida e destinada para serrar 
cimento, tijolo e diferentes materiais de pedra.  Todas as 
outras utilizações são inadequadas.

• Esta máquina destina-se apenas a ser usada juntamente 
com Husqvarna PP 345 e Husqvarna RC 348. Qualquer 
outra utilização é proibida.

• A máquina destina-se a ser usada por operadores 
experientes em aplicações industriais.

• Leia as instruções de utilização com toda a atenção e 
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

• Esta máquina pode provocar acidentes pessoais graves. 
Leia as instruções de segurança cuidadosamente. 
Aprenda a utilizar como deve a máquina.

Use sempre o seu bom senso

Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum. Evite todas as situações que considere 
estarem para além das suas capacidades. Caso se sinta 
inseguro acerca dos procedimentos de operação depois de 
ler estas instruções, consulte um perito antes de prosseguir.

Não hesite em contactar o seu fornecedor, caso tenha 
quaisquer questões sobre a utilização desta máquina. 
Teremos todo o prazer em apoiá-lo e aconselhá-lo, bem 
como em ajudá-lo a utilizar a sua máquina de forma eficaz e 
segura.

Permita ao seu revendedor Husqvarna que verifique a sua 
máquina com regularidade e faça os ajustamentos e as 
reparações necessários.

Toda a informação e dados contidos nestas instruções para 
o uso eram válidos na data em que as instruções para o uso 
foram entregues para serem impressas.

Equipamento de protecção pessoal

• Capacete de protecção

• Protectores acústicos

• Óculos ou viseira de protecção

• Máscara respiratória

• Luvas fortes e de agarre seguro.

• Vestuário justo, forte e confortável que permita total 
liberdade de movimentos.

• Botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

• Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

!
ATENÇÃO! Em caso algum deverá a 
configuração original da máquina ser 
alterada sem autorização do fabricante. Use 
sempre acessórios genuínos. Modificações 
e/ou acessórios não autorizados podem 
provocar sérias lesões ou perigo de vida 
para o utilizador ou outros.

!
ATENÇÃO! O uso de equipamento para 
cortar, lixar, furar, polir ou deformar 
materiais pode provocar-se poeira ou 
vapores que contenham produtos nocivos. 
Procure informar-se sobre a composição do 
material em que está a trabalhar, e use uma 
máscara respiratória e protectora do rosto 
adequada.

!
ATENÇÃO! Em quaisquer circunstâncias de 
utilização da máquina deve ser utilizado 
equipamento de protecção pessoal 
aprovado. O equipamento de protecção 
pessoal não elimina o risco de lesão mas 
reduz os seus efeitos em caso de acidente. 
Consulte o seu concessionário na escolha 
do equipamento.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Instruções gerais de segurança
Não utilize a máquina sem  primeiro ler e compreender o 
conteúdo deste Manual de Operação.

• Nunca use a máquina se estiver cansado, se bebeu 
álcool ou se toma remédios que podem influir na sua 
visão, discernimento ou controlo sobre o corpo.

• Use equipamento de protecção pessoal. Ver as 
instruções na secção Equipamento de protecção 
pessoal.

• Mantenha todas as peças em bom estado de 
funcionamento e certifique-se de que todos os elementos 
de fixação estão bem apertados.

• Nunca use uma máquina defeituosa. Siga as instruções 
de manutenção, controlo e assistência técnica destas 
instruções para o uso. Alguns serviços de manutenção e 
de assistência técnica deverão ser executados por 
especialistas qualificados. Ver as instruções na secção 
Manutenção.

• Não modifique nunca os dispositivos de segurança. 
Verifique periodicamente se funcionam correctamente. 
Não é permitido usar a máquina com os dispositivos de 
segurança defeituosos ou desmontados.

• Nunca permita que outra pessoa utilize a máquina sem 
estar certo de que a mesma entendeu o conteúdo do 
manual de instruções.

• Pessoas e animais podem distraí-lo de forma a perder o 
controlo sobre a máquina. Por isso, esteja sempre 
concentrado e atento à sua tarefa.

• Tenha cuidado com peças de vestuário, cabelos 
compridos e adornos, dado que podem prender-se em 
componentes móveis.

• Tenha cuidado ao levantar pesos. As peças com que 
trabalha são pesadas, o que implica, entre outros, perigo 
de esmagamento.

Transporte e armazenagem

• Desligue sempre a unidade hidráulica e desligue as 
mangueiras da unidade de serra antes de deslocar o 
equipamento.

• Desmonte o disco e a protecção do disco antes de 
transportar e armazenar.

• Armazene o equipamento numa área que seja possível 
de trancar, de modo a mantê-lo fora do alcance de 
crianças e pessoas não autorizadas.

• Utilize as malas fornecidas para guardar o equipamento.

Instruções gerais de trabalho

• Todos os operadores deverão ser instruídos sobre como 
usar a máquina. É da responsabilidade do proprietário 
que os operadores recebam instrução.

• Verifique se a protecção do disco está intacta e 
correctamente montada.

• Usar apenas discos genuínos destinados à máquina. 
Consulte o seu revendedor Husqvarna sobre qual a 
lâmina mais adequada para a sua aplicação.

• Não use nunca um disco danificado ou gasto.

• Nunca monte nem desmonte a lâmina ou a protecção da 
lâmina sem desligar primeiro a unidade hidráulica e 
desligar as mangueiras hidráulicas que estão ligadas à 
serra.

• Nunca corte sem utilizar a protecção da l&

• Certifique-se de que a lâmina não esteja em contacto 
com nada no momento de pôr a máquina em 
funcionamento.

• Mantenha-se afastado da lâmina quando o motor está a 
funcionar.

• Deve-se usar sempre arrefecimento a água. Este arrefece 
os discos, aumentando-lhes assim a vida, e reduz a 
produção de poeira.

• Verifique se todas as conexões, ligações e mangueiras 
hidráulicas estão intactas.

• Mantenha as mangueiras e as conexões hidráulicas 
limpas.

• Trate as mangueiras com cuidado.

• Não use mangueiras distorcidas, gastas ou danificadas.

• Antes de pôr o sistema hidráulico sob pressão, verifique 
se as mangueiras estão correctamente ligadas à máquina 
e se as conexões hidráulicas estão travadas como deve 
ser. As conexões são fixadas rodando o casquilho 
externo da conexão fêmea, de maneira que o sulco do 
casquilho se afaste da esfera.

• Nunca levante a serra pelas mangueiras.

!
ATENÇÃO! Ao trabalhar com produtos com 
peças móveis, há sempre o risco de 
esmagamento. Use luvas de trabalho para 
evitar ferimentos.

!
ATENÇÃO! Esta secção descreve as regras 
básicas de segurança para o trabalho com a 
serra para paredes.  A informação 
apresentada não pode nunca substituir os 
conhecimentos que um profissional possui 
sob a forma de instrução e de experiência.  
Se você se encontrar numa situação em que 
se sinta inseguro sobre o modo de continuar 
com o uso, consulte um especialista. 
Contacte o seu revendedor, a sua oficina de 
serviço ou um utilizador experiente na 
utilização da serra para paredes.  Evite toda 
a utilização para a qual se sinta 
insuficientemente capacitado!
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
• Inspeccione diariamente a máquina, as conexões e as 
mangueiras hidráulicas com vista a fugas. Uma fuga ou 
rebentamento podem causar injecção de óleo” no corpo 
ou outras lesões graves.

• Não desligue nunca as mangueiras hidráulicas sem 
primeiro ter desligado a unidade hidráulica e o motor ter 
parado completamente.

• Não exceda o caudal e pressão de óleo especificados 
para a ferramenta a uso. Uma pressão ou caudal 
excessivos podem causar rebentamento.

• Ao usar ferramentas hidráulicas sobre ou perto de cabos 
eléctricos, deve-se usar mangueiras hidráulicas 
marcadas e homologadas como não condutor eléctrico”. 
O uso de mangueiras doutro tipo pode resultar em 
ferimentos graves ou mesmo morte.

• Faça funcionar o sistema hidráulico até que atinja a 
temperatura de operação de 30°C antes de arrancar com 
a serra, de modo a reduzir a pressão de retorno e outras 
condições que causam desgaste.  

• Antes de serrar, todos os cortes que vão ser executados 
deverão ser marcados nitidamente e planeados de forma 
a poderem ser efectuados sem perigo para pessoas ou 
para a máquina.

• Fixe firmemente ou ancore os blocos de cimento antes de 
cortar.  O peso elevado do material a cortar pode causar 
grandes danos se o seu movimento não for controlado.

• Inspeccione sempre o lado oposto da parede, onde o 
disco vai sair ao trespassar a parede. Impeça o acesso 
com vedações e certifique-se de que não possam ocorrer 
danos pessoais nem materiais.

• Verifique sempre e marque o trajecto dos canos de gás. 
Serrar perto de canos de gás implica sempre grande 
perigo. Ao serrar, proceder de forma a não produzir 
chispas, dado haver um certo perigo de explosão. Esteja 
concentrado e atento à sua tarefa. Os descuidos podem 
resultar em ferimentos graves ou morte.

• Certifique-se de que não há tubagens ou cabos eléctricos 
na zona de corte.

• Certifique-se de que os cabos eléctricos existentes 
dentro da área de trabalho não estão sob tensão.

• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o motor 
a trabalhar.

• Nunca utilize a serra de forma a não conseguir facilmente 
alcançar a paragem de emergência na unidade hidráulica 
ou o botão de paragem no controlo remoto.  Consulte o 
manual da unidade hidráulica. 

• Ao usar as máquina, trate sempre de ter mais alguém 
perto de si, de modo a poder pedir ajuda no caso de 
ocorrer um acidente.

• Devido ao nível sonoro ao serrar exceder 85 dB(A), as 
pessoas que forem obrigadas a permanecer perto da 
máquina, devem usar protecção auricular.

• Providencie de forma a que nem pessoas nem animais se 
aproximem a menos de 4 metros (15 ft) estando a 
máquina em funcionamento.

• Evite usar a máquina em condições atmosféricas 
desfavoráveis. Por exemplo, nevoeiro denso, chuva, vento 
forte, frio intenso etc. Trabalhar com mau tempo é 
cansativo e pode levar a situações perigosas, tais como ir 
para terreno escorregadio.

• Assegure-se de que a área de trabalho está 
suficientemente iluminada, para que o ambiente de 
trabalho seja seguro.

• Certifique-se de que tem uma posição de trabalho segura 
e estável.

• Tenha cuidado ao levantar pesos. As peças com que 
trabalha são pesadas, o que implica, entre outros, perigo 
de esmagamento.

!
ATENÇÃO! Nunca use a lâmina para outros 
materiais que não aquele a que se destina.

A operação das lâminas a velocidades de 
rotação superiores às recomendadas pelo 
fabricante pode causar danos no disco e 
acidentes subsequentes. Ver o capítulo 
Especificações técnicas.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Técnicas básicas de trabalho

• Comece sempre por serrar um sulco guia. Isto é feito 
avançando o disco 3-7 cm (1,2”-2,8”). Depois corte o 
sulco guia. O corte não deve ser efectuado à velocidade 
máxima mas sim cuidadosamente, de forma a se obter 
um corte recto, o que facilita a execução dos cortes 
seguintes. O braço de corte permite a utilização de 
lâminas até 1.000 mm (40”) como disco inicial. Contudo, 
recomenda-se começar a cortar com uma lâmina de 800 
mm (31,5”).

• Terminado o corte guia, pode-se efectuar cortes mais 
fundos. A profundidade desses cortes deve ser 
determinada em cada caso específico e depende de 
factores como a dureza do betão, e existência de ferros 
de armação no mesmo, etc. O diâmetro máximo da 
lâmina para cortes mais profundos é 1,200 mm (47”).

• Se mudar de lâmina para fazer um corte mais profundo no 
mesmo corte, assegure-se de que a espessura do disco 
corresponde à lagura do primeiro corte.

• Opere a máquina ser forçar nem pressionar o disco.

• Fixe firmemente ou ancore os blocos de cimento antes de 
cortar.  O peso elevado do material a cortar pode causar 
grandes danos se o seu movimento não for controlado.

Corte de blocos

• Efectue primeiro o corte horizontal inferior. Efectue depois 
o corte horizontal superior.  Finalize com os dois cortes 
verticais.

• Se o corte horizontal superior for executado antes do 
corte horizontal inferior, a peça de trabalho cai sobre a 
lâmina entalando-a.

• Ao fazer o último corte, a serra deve ser montada sobre 
uma parede adjacente fixa. 

• Uma vez que o trilho é simétrico, o módulo de corte pode 
ser voltado no mesmo para executar um novo corte no 
outro lado do trilho. Desta forma obtém-se os pedaços 
cortados com um tamanho mais fácil de manusear e 
remover do local de trabalho.

• Uma vez que a direcção de rotação da lâmina pode ser 
seleccionada, o jacto de água da lâmina também pode 
ser seleccionado independentemente da forma como a 
serra é rodada no carril.
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APRESENTAÇÃO
WS 462

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina e 
que ela o acompanhará durante muito tempo. Lembre-se de 
que estas instruções de utilização são um documento 
valioso. Seguindo o seu conteúdo (utilização, assistência 
técnica, manutenção, etc) aumentará consideravelmente a 
vida útil da máquina bem como o preço de venda em 
segunda mão da mesma. Se vender a sua máquina, 
entregue as instruções de utilização ao novo proprietário.

A compra de qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a 
ajuda profissional, incluindo reparações e assistência 
técnica. Se não tiver adquirido a sua máquina num dos 
nossos revendedores autorizados, pergunte onde fica a 
oficina especializada mais próxima.

Husqvarna Construction Products esforça-se por melhorar 
constantemente o desenho dos produtos. Por essa razão, 
Husqvarna reserva-se o direito de, sem aviso prévio e sem 
quaisquer outras obrigações, introduzir alterações de 
construção.

Noções gerais

WS400, é uma série totalmente nova de serras Husqvarna 
para paredes. No desenvolvimento da série Husqvarna WS 
400 o propósito foi de com métodos modernos de produção 
e materiais de alto rendimento, criar uma serra para paredes 
muito leve e muito potente, mas fácil de manejar por apenas 
uma pessoa.

Entre as novidades oferecidas pela série WS 400, sobressai, 
entre outras coisas, a possibilidade de fixar o disco 
radialmente na serra. Uma vez que o módulo de corte é 
montado num carro com uma fixação de encaixe rápido, em 
vez de directamente no trilho, a montagem da serra torna-se 
muito mais fácil.

Para aproveitar ao máximo a potência inclusa, a serra é 
montada no mais recente trilho husqvarna. É um trilho muito 
estável que permite dirigir a serra com maior exatidão, o que 
por sua vez leva a um corte mais eficaz. Graças aos 
componentes do equipamento funcionarem com perdas 
pequenas e ao disco ter sido deslocado para 50 mm mais 
perto do trilho em comparação com os modelos anteriores, 
foi possível fazer a serra extremamente compacta e 
aumentar-lhe simultaneamente o grau de eficiência.

Um equipamento de serra completo consiste de:

• Um módulo de corte

• Um trilho de 1,2 m

• Um trilho de 2 m

• Quatro suportes de parede

• Um suporte de trilho

• Uma emenda

• Uma protecção de disco 800 e uma protecção de disco 
1.000

• Uma guia de protecção de disco

• Um jogo de ferramentas

• Uma garrafa de husqvarna oil 150

Caixas de transporte para os diferentes módulos. Tanto o 
trilho longo como o trilho curto têm um carro montado de 
fábrica para facilitar a serração o mais possível.

Uma vez que uma grande parte do trabalho de serração 
consiste de transportes, o equipamento é entregue em 
caixas especiais. As caixas oferecem uma óptima protecção 
durante o transporte e reduzem o número de volumes a 
transportar entre os locais de trabalho, tornando assim o 
trabalho mais eficaz.
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MONTAGEM
Monte os suportes de fixação à 
parede e carril
Há dois tipos de suportes de fixação a parede para a série 
Husqvarna WS 400; o tipo padrão fornecido na entrega e o 
tipo rotativo universal.

O suporte de parede universal é usado para corte de portas, 
corte liso, corte oblíquo como em escadas e corte de 
ranhuras. Caso se trate de um corte recto normal, use os 
suportes fixos.

Monte o suporte universal para o modo de serração desejado 
(Veja o Manual em separado).

Monte o suporte padrão de acordo com o seguinte:

1 Marque a linha de corte e marque os furos a 165 mm 
(6,5") da linha de corte.

2 Abra furos de 15 mm (5/8”) para parafusos de expansão 
M12 (1/2”).

3 Suspenda os suportes de parede soltos nos parafusos de 
expansão, de preferência M6S 12 x 70 (1/2”x2”).

4 Coloque o trilho nos suportes de parede e aperte as 
chapas de aperto.

5 Verifique se o carril está alinhado correctamente com as 
guias nos suportes de parede antes de apertar os 
parafusos. 

6 Ajuste a distância entre a linha de corte e o suporte de 
parede. A distância entre a extremidade do suporte e o 
bordo interno da linha de corte deve ser 89 mm (3.5"). 
Aperte os parafusos de expansão.

IMPORTANTE! A série Husqvarna WS 400 só deve ser 
usada com os dois suportes para parede mencionados 
acima. Os antigos suportes Husqvarna parecem-se aos 
suportes padrão novos mas têm um pé mais comprido. 
Esse suporte não deve ser usado com a série WS 400, 
devido a haver o risco do braço bater no pé do suporte.

IMPORTANTE! Use apenas as emendas fornecidas com a 
serra, uma vez que os modelos anteriores de emenda não 
servem com a série WS 400.
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MONTAGEM
Monte o carro da serra e a serra
O carro da serra é fornecido montado sobre o carril. O carro 
pode ser desmontado do carril retirando o batente final no 
carril e puxando o carro. 

1 Monte a carcaça da serra no carro, levantando-a para o 
devido lugar. Ao colocar a serra no seu lugar, o punho de 
blocagem passa para uma posição intermédia. Nessa 
posição, a serra mantém-se suspensa no carro sem que 
seja necessário sujeitá-la. Contudo não está 
suficientemente fixa para se poder serrar.

Para cortes verticais, o carril deve ser montado com a 
pega de bloqueio da carruagem da serra para cima. Isto 
serve para facilitar a colocação da serra. 

2 Para fixar a serra, levante o punho contra a serra até o 
punho bloquear.

Monte a lâmina

Na série Husqvarna WS 400, o disco é montado duma 
maneira totalmente nova. A nova fixação permite além da 
forma tradicional de fixar o disco, a possibilidade de fixar o 
disco radialmente, de maneira simples e rápida.

1 Comece por remover toda a sujidade das superfícies de 
contacto do prato de montagem e do disco.

2 Verifique a direcção de rotação do disco. O disco deve 
rodar na direcção contrária à dos ponteiros do relógio, 
visto do lado da serra, e a parte exposta do diamante 
deve estar na direcção de rotação do disco.

3 Uma vez que a direcção de rotação da lâmina pode ser 
seleccionada, o jacto de água da lâmina também pode 
ser seleccionado independentemente da forma como a 
serra é rodada no carril.

Aparafuse a flange exterior da lâmina, a lâmina e o cubo da 
flange da lâmina (binário de aperto 70-80 Nm).

!
ATENÇÃO! Serrar com uma serra mal fixada 
ao carro e ao trilho implica perigo de morte.

!
ATENÇÃO! Nunca monte nem desmonte a 
lâmina ou a protecção da lâmina sem 
desligar primeiro a unidade hidráulica e 
desligar as mangueiras hidráulicas que 
estão ligadas à serra. A falta de cuidado 
pode causar ferimentos graves ou mesmo a 
morte.
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MONTAGEM
4 Suspenda o disco com o prato de montagem e o cubo do 
prato de montagem montados, no braço da serra (o disco 
não aparece na ilustração).

• Rode o cubo da flange da lâmina com cuidado para que 
este deslize para dentro de um dos trilhos no braço de 
pivô e fique na posição correcta para ser aparafusado 
rapidamente. 

5 Encaixe o eixo do disco no braço da serra, rodando 
simultaneamente o disco com cuidado. Quando o eixo do 
disco já não puder ser mais encaixado manualmente, 
aperte-o com a chave 18 que acompanha a serra, até 
estar bem preso (binário de aperto 70-80 Nm).

Corte à face

Desaparafuse a flange exterior da lâmina e monte a lâmina 
no cubo da flange da lâmina.

A=110 mm/4.33 polegadas, 6xM10

B=89 mm/3.5 polegadas, 6xM8

C=144 mm/5.7 polegadas

!
ATENÇÃO! Seja cuidadoso na montagem do 
disco, de maneira a não haver risco dele se 
soltar ao serrar. A falta de cuidado pode 
causar ferimentos graves ou mesmo a 
morte.
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MONTAGEM
Montar a protecção do disco

1 Faça deslizar a guia de protecção da lâmina entre os 
suportes na protecção da lâmina.  Coloque a guia de 
protecção da lâmina no meio.  Prenda o tacão de plástico 
da pega no suporte superior na protecção da lâmina. 

2 Certifique-se de que o braço de pivô está posicionado 
verticalmente.  Levante a protecção do disco acima do 
disco e suspenda-a no respectivo suporte na serra. Tenha 
o cuidado de se certificar que as calhas de deslize da 
protecção do disco encaixem nos sulcos no bloco da 
água.

3 Bloqueie a protecção da lâmina puxando 
cuidadosamente a pega para fora da protecção e, em 
seguida, puxando-a na direcção da serra até que o trinco 
bloqueie na pega. 

4 Para remover a protecção, solte o trinco e puxe a pega 
para cima e para dentro na direcção da protecção. 
Prenda o tacão de plástico no suporte superior. 

Ligue a unidade hidráulica

Leia as instruções de utilização com toda a atenção e 
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina.

Depois de a unidade da serra, a lâmina e a protecção da 
lâmina estarem montadas, as mangueiras hidráulicas e o 
arrefecimento com água devem ser conectados.

Para esta serra há dois tipos de mangueiras hidráulicas:

• As quatro mangueiras mais finas comandam os motores 
de avanço, quer dizer, o avanço longitudinal no trilho e o 
aprofundamento e extracção do disco. As duas 
mangueiras mais grossas accionam o disco.

• Antes de se montar as mangueiras, as conexõesdevem 
ser limpas para reduzir o risco de fugas. Tanto as 
mangueiras finas como as grossas são fixadas rodando o 
casquilho externo da conexão fêmea, de maneira que o 
sulco do casquilho se afaste da esfera.

!
ATENÇÃO! Nunca monte nem desmonte a 
lâmina ou a protecção da lâmina sem 
desligar primeiro a unidade hidráulica e 
desligar as mangueiras hidráulicas que 
estão ligadas à serra. A falta de cuidado 
pode causar ferimentos graves ou mesmo a 
morte.

IMPORTANTE! Esta máquina destina-se apenas a ser 
usada juntamente com Husqvarna PP 345 e Husqvarna 
RC 348. Qualquer outra utilização é proibida.
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ARRANQUE E PARAGEM
Antes de começar

• Cerque a área que vai ser serrada, de forma a que 
pessoas não autorizadas não se possam ferir ou 
incomodar o operador no seu trabalho.

• Verifique que a lâmina e a protecção da lâmina não estão 
danificadas nem rachadas.  Substitua a lâmina ou a 
protecção da lâmina se alguma delas tiver sido exposta a 
impactos ou estiver rachada.

• Assegure-se de que as mangueiras hidráulicas e as 
ligações estão intactas e ligadas correctamente, e que o 
sistema de arrefecimento a água está correctamente 
ligado e activado.

• Verifique o nível de óleo na unidade. Ajuste a válvula de 
velocidade do motor da serra na posição correcta, de 
acordo com o diâmetro do disco. (Veja a tabela 
Capacidade de corte).

• Caso o corte vá se iniciado num sítio diferente daquele 
em que a serra se encontra, dirija a serra para a posição 
inicial.

Arranque

Siga as instruções de colocação em funcionamento que são 
fornecidas com a unidade hidráulica. 

Paragem

• Após terminada a serração, extraia o disco da parede e 
desligue a rotação do disco e o fluxo de água.

• Desligue a unidade hidráulica.

Desmontagem da serra
1 Deixe o motor parar totalmente.

2 Solte o cabo de entrada eléctrica da unidade hidráulica.

3 Desligue a unidade hidráulica.

4 Solte as mangueiras hidráulicas e a mangueira da água 
do módulo de corte.

Os restantes momentos são executados ao inverso da 
montagem.

Limpeza

Terminada a serração, deve-se limpar a serra. É importante 
que todo o equipamento de corte seja limpo. De preferência 
a serra é lavada soltando a mangueira da água do braço 
giratório e usando esta para lavar o módulo de corte, o trilho, 
a protecção do disco e os suportes de parede. Caso seja 
necessário pode-se usar também uma escova de lavar a 
loiça ou algo do mesmo tipo para lavar o equipamento. Evite 
usar jacto de alta pressão para lavar o módulo de corte.

IMPORTANTE! Não utilize lavagem a alta pressão para 
limpar a serra.
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AJUSTES E AFINAÇÕES
Ajuste das rodas de guia
Per eseguire un taglio stabile e diritto, le 4 ruote guida devono 
poggiare sulla rotaia senza gioco. Se è presente gioco fra il 
carrello di taglio e la rotaia, occorre regolare le ruote guida:

As duas rodas de guia marcadas têm eixos excêntricos, os 
quais quando rodados, permitem apertar o carro contra o 
trilho.

Comece por afrouxar as porcas marcadas (1) com a 
ferramenta especial fornecida. Afrouxe depois os dois 
parafusos de blocagem (2). Com os parafusos afrouxados, 
ajuste as rodas de guia (3) contra o trilho, rodando-as contra 
o trilho até não haver folga. Mantenha presas as rodas de 
guia e aperte novamente os parafusos de blocagem. Aperte 
em seguida as porcas para fixar as rodas de guia na nova 
posição.

Ajustar a serra no respectivo carro
Uma vez que a serra é submetida a desgaste, após um 
determinado número de horas de utilização é conveniente 
verificar se o módulo de corte está estável no carro da serra 
e no trilho. Caso não esteja, é provável que seja necessário 
ajustar o punho:

Afrouxe os parafusos Allen marcados (1) (um em cada lado 
do punho). Rode depois os eixos excêntricos (2) com a 
ferramenta especial fornecida, até os eixos ficarem ajustados 
contra a serra. Aperte novamente os parafusos Allen.

1

2
3

2

3

1

1

2
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MANUTENÇÃO
Assistência

Após 100 horas de funcionamento, a mensagem "Time for 
servicing" (Proceder à manutenção) é exibida.  Todo o 
equipamento deverá ser levado a um revendedor Husqvarna 
autorizado para manutenção. 

Manutenção

Mudança do óleo, braço da serra

No braço da serra está montado um bujão para drenar o óleo. 
Este bujão deve ser limpo por ocasião da mudança do óleo. 
O óleo novo é abastecido através do orifício de montagem do 
bujão.

O braço da serra contém 1 dl de óleo Husqvarna Oil 150, um 
óleo para transmissões do tipo EP 150. O óleo é mudado por 
primeira vez na primeira revisão. Na compra da serra está 
incluída uma garrafa de 1 dl de óleo.

Lubrificação das engrenagens do 
alimentador

Existem dois copos de lubrificação em cada serra.  Através 
destes, as engrenagens dos motores de alimentação podem 
ser lubrificadas.  Lubrifique diariamente, ou pelo menos a 
cada 30 horas de funcionamento.  Utilize VEIDEC POWER 
LUBE ou um lubrificante equivalente.

Lubrificar o eixo do disco

Para facilitar o mais possível a montagem do eixo do disco, 
pode por vezes ser necessário lubrificar o eixo sextavado do 
disco. Verifique simultaneamente se a parte sextavada do 
eixo não está danificada.

Controle diário

1 Verifique se todas as conexões, ligações e mangueiras 
hidráulicas estão intactas.

2 Limpe a máquina externamente. Não utilize lavagem a 
alta pressão para limpar a serra.

3 Verifique que a lâmina e a protecção da lâmina não estão 
danificadas nem rachadas.  Substitua a lâmina ou a 
protecção da lâmina se alguma delas tiver sido exposta a 
impactos ou estiver rachada.

IMPORTANTE! Todos os tipos de reparações só devem ser 
efectuados por reparadores autorizados. Isso é 
fundamental para evitar que os operadores sejam expostos 
a situações de grande risco.

IMPORTANTE! A inspecção e/ou manutenção é efectuada 
com o motor desligado e com a ficha de retirada da tomada 
de corrente.

IMPORTANTE! Os óleos do motor e da transmissão 
usados são nocivos para a saúde e não podem ser 
eliminados no solo nem no exterior.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
WS 462

Os pesos indicados para os dois trilhos referem-se a um trilho com um carro de serra montado. Para se obter o peso do trilho 
apenas, deve-se portanto subtrair o peso do carro da serra ao peso indicado.

Velocidade de corte, m/s

Velocidade de corte, pés/min.

Capacidade de corte

Usar apenas discos genuínos destinados à máquina.

Peso
Carro da serra, kg/lbs 3,7/8,15
Módulo de corte, kg/lbs 21/46,3
Protecção do disco kg/lbs 15/33
Trilho 1200 mm (47”) kg/lbs 12,2/26,9
Trilho 2000 mm (79”) kg/lbs 17,2/37,9

Caudal de óleo hidráulico, máx, l/m / 
gpm

55/14,5

Pressão, máx, bar/psi 230/3340
Avanço longitudinal Hidráulico
Avanço de profundidade de corte Hidráulico

Diâmetro do disco de corte, mm 600 700 800 1000 1200
Velocidade do fuso 1260 rpm, pos 2 38 46 53
Velocidade do fuso 760 rpm, pos 1 40 48

Diâmetro do disco de corte, 
polegadas

24 28 32 40 47

Velocidade do fuso 1260 rpm, pos 2 7480 9055 10433

Velocidade do fuso 760 rpm, pos 1 7874 9449

Diâmetro do 
disco de corte, 
mm/polegadas

Capacidade de 
corte, mm/
polegadas

800/32 330/13
1000/40 430/17
1200/48 530/21
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Certificado CE de conformidade
Husqvarna Construction Products Sweden AB, Box 2098, 550 02 Jönköping, Sweden, tel: 036-570 60 00, declara por este meio 
que a serra para paredes WS 463, a partir do número 0100, está construída em conformidade com as directivas do Conselho 98/
37/CE sobre máquinas, 73/23/CEE Directiva de baixa tensão” e com a directiva 89/336/EEG sobre compatibilidade 
electromagnética, com modificações, e que, como guia, foram usadas as seguintes normas: EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 61 
000-3-2, EN 50 144-1, EN 13 862.

A serra para paredes fornecida está em conformidade com a que foi apresentada para controle de tipo da CE.

Jönköping 2005-01-01

Christer Carlberg

Director Executivo
34 – Portuguese



VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Symbolen op de machine:

WAARSCHUWING! Wanneer de machine 
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het 
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat 
ernstig letsel of overlijden van de gebruiker 
of anderen kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig door 
en gebruik de machine niet voor u alles 
duidelijk heeft begrepen.

Draag altijd:

• Goedgekeurde veiligheidshelm

• Goedgekeurde gehoorbeschermers

• Veiligheidsbril of vizier

• Stofmasker

Dit product voldoet aan de geldende CE-
richtlijnen.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing:

Controle en/of onderhoud dient te worden 
uitgevoerd met uitgeschakelde motor en de 
stekker uit het stopcontact.

Gebruik altijd goedgekeurde 
veiligheidshandschoenen.

Moet regelmatig schoongemaakt worden.

Controleer met het blote oog.

Gebruik van veiligheidsbril of vizier 
verplicht.
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WAT IS WAT?
Wat is wat op de wandzaag?

2

1

4

7

3 5

10 6

11

8

9

1 Zaagslede 7 Rails
2 Borghandgreep

3 Zaagunit

4 Snelheidsklep

5 Zaagarm

6 Geleider voor schijfbeschermer

8 Schijffnaaf

9 Buitenste schijfflens

10 Aansluitingen voor hydraulische slang

11 Wateraansluiting
Dutch – 37



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Voordat u een nieuwe wandzaag in 
gebruik neemt
• Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de 

machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

• Deze machine is ontworpen en bestemd voor het zagen 
van beton, baksteen en andere steensoorten.  Elk ander 
gebruik is incorrect.

• Deze machine is alleen bedoeld voor gebruik in 
combinatie met Husqvarna PP 345 en Husqvarna RC 
348. Alle overige gebruik is niet toegestaan.

• De machine is bedoeld voor gebruik in industriële 
toepassingen door ervaren operators.

• Neem de gebruiksaanwijzing van de hydraulische 
aggregaat door voordat u de machine in gebruik neemt.

• De machine kan ernstige persoonlijke ongelukken 
veroorzaken. Lees daarom eerst de veiligheidsinstructies 
goed door. Leer hoe u de machine moet gebruiken.

Gebruik altijd uw gezond verstand.

Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te vermelden. 
Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond verstand. 
Vermijd situaties die uw capaciteiten te boven gaan. Als u na 
het lezen van deze instructies nog vragen hebt over de 
bedieningsprocedures dient u een expert te raadplegen 
voordat u verder gaat.

Aarzel niet om contact op te nemen met uw leverancier als u 
nog meer vragen hebt over het gebruik van deze machine. 
We zijn graag bereid om u te adviseren of u te helpen uw 
machine op een efficiënte en veilige manier te gebruiken.

Laat de machine regelmatig controleren door uw Husqvarna-
leverancier en laat hem de nodige aanpassingen en 
reparaties uitvoeren.

Alle informatie en gegevens in deze gebruiksaanwijzing 
waren van toepassing op de datum dat deze 
gebruiksaanwijzing ter perse ging.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

• Veiligheidshelm

• Gehoorbeschermers

• Veiligheidsbril of vizier

• Stofmasker

• Sterke, gripvaste handschoenen.

• Nauwsluitende, sterke en prettige kleding die volledige 
bewegingsvrijheid toelaat.

• Laarzen met stalen neus en anti-slip zool.

• U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.

!
WAARSCHUWING! De oorspronkelijke 
vormgeving van de machine mag onder 
geen enkele omstandigheid worden 
gewijzigd zonder toestemming van de 
fabrikant. Gebruik altijd originele 
onderdelen. Niet goedgekeurde wijzigingen 
en/of niet-originele onderdelen kunnen tot 
ernstige verwondingen of het overlijden van 
zowel gebruiker of anderen leiden.

!
WAARSCHUWING! Het gebruik van 
producten die materiaal snijden, slijpen, 
boren, schuren of vormen kan stof en 
dampen veroorzaken die schadelijke 
chemicaliën kunnen bevatten. Zoek uit hoe 
het materiaal waar u mee werkt is 
samengesteld en draag een geschikt 
gezichts- en ademmasker.

!
WAARSCHUWING! Bij al het gebruik van de 
machine moet goedgekeurde persoonlijke 
beschermingsuitrusting gebruikt worden. 
Persoonlijke beschermingsuitrusting 
elimineert de risico’s niet, maar vermindert 
het schadelijk effect in geval van een 
ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u 
uw uitrusting koopt.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Algemene veiligheidsinstructies
Gebruik de machine pas nadat u de inhoud van deze 
gebruiksaanwijzing hebt gelezen en begrepen.

• Gebruik de machine nooit als u moe bent, alcohol heeft 
gedronken of medicijnen heeft ingenomen die uw 
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of 
coördinatievermogen negatief beïnvloeden.

• Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie 
instructies in het hoofdstuk Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting.

• Hou alle onderdelen in werkzame staat en zorg ervoor dat 
alle bevestigingen goed zijn vastgedraaid.

• Gebruik nooit een machine die defect is. Volg de 
onderhouds-, controle- en service-instructies van deze 
gebruiksaanwijzing. Bepaalde onderhouds- en 
servicemaatregelen moeten uitgevoerd worden door 
opgeleide en gekwalificeerde specialisten. Zie instructies 
in het hoofdstuk Onderhoud.

• Wijzig de veiligheidsmiddelen nooit. Controleer 
regelmatig of ze naar behoren functioneren. De machine 
mag niet worden gebruikt met defecte of niet 
gemonteerde beschermingen.

• Laat nooit een ander de machine gebruiken zonder u 
ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de 
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

• Mensen en dieren kunnen u afleiden waardoor u de 
controle over de machine verliest. Wees daarom altijd 
geconcentreerd en op uw taak gericht.

• Let erop dat kleding, lang haar en sieraden in de 
bewegende delen vast kunnen raken.

• Wees voorzichtig met tillen. U gaat om met zware delen, 
wat risico van beknelling en ander letsel inhoudt.

Transport en opbergen

• Schakel altijd de stroom naar de hydraulische aggregaat 
uit en koppel de slangen naar de zaagunit los voordat u 
de apparatuur verplaatst.

• Demonteer de schijf en de schijfbeschermer voor vervoer 
en opslag.

• Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat het 
buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde 
personen.

• Gebruik de meegeleverde kisten voor opslag van de 
apparatuur.

Algemene werkinstructies

• Alle operators moeten worden opgeleid in het gebruik van 
de machine. De eigenaar is ervoor verantwoordelijk dat 
de operators een opleiding krijgen.

• Controleer of de schijfbeschermer niet kapot is én dat hij 
juist gemonteerd is.

• Gebruikt nooit andere dan voor de machine bedoelde 
originele slijpschijven. Informeer bij uw Husqvarna dealer 
welk zaagblad het meest geschikt is voor uw toepassing.

• Gebruik nooit een beschadigde of versleten schijf.

• Voordat u de schijf of de schijfbeschermer monteert of 
demonteert moet u altijd eerst de hydraulische aggregaat 
uitschakelen en de hydraulische slangen naar de zaagunit 
loskoppelen.

• Zaag nooit zonder gebruik van de schijf

• Controleer of het zaagblad niet in contact komt met 
andere voorwerpen als u de machine start.

• Blijf op afstand van de schijf wanneer de motor draait.

• U moet altijd waterkoeling gebruiken. Hierdoor worden de 
slijpschijven gekoeld, hun levensduur neemt toe en de 
stofvorming wordt minder.

• Controleer of alle koppelingen, aansluitingen en 
hydraulische slangen heel zijn.

• Zorg dat de hydraulische slangen en koppelingen niet vies 
worden.

• Verwaarloos de verzorging van de slangen niet.

• Gebruik geen slangen die vervormd, versleten of 
beschadigd zijn.

• Controleer of de slangen op de juiste manier op de 
machine zijn aangesloten en of de hydraulische 
koppelingen naar behoren vastzitten voor het hydraulisch 
systeem onder druk wordt gezet. De koppelingen worden 
vergrendeld door de buitenhuls van de 
vrouwtjeskoppeling zo te draaien dat de gleuf van de 
kogel af komt.

• Til de zaag nooit op aan de hydraulische slangen.

• Controleer machine, koppelingen en hydraulische 
slangen dagelijks op lekkage. Een lek of explosie kan 
leiden tot een ”olie-injectie” in het lichaam of ander ernstig 
lichamelijk letsel.

• Koppel nooit hydraulische slangen los zonder dat u eerst 
het hydraulisch aggregaat hebt uitgezet en de motor 
helemaal is gestopt.

• Overschrijd niet de aangegeven oliestroom of druk voor 
het gereedschap dat u gebruikt. Te hoge druk of stroom 
kan een explosie veroorzaken.

!
WAARSCHUWING! Het risico van beknelling 
is altijd aanwezig bij het werken met 
producten met beweegbare onderdelen. 
Gebruik veiligheidshandschoenen om 
lichamelijk letsel te voorkomen.

!
WAARSCHUWING! In dit hoofdstuk worden 
de basisveiligheidsregels voor het werken 
met een wandzaag behandeld.  De gegeven 
informatie kan nooit de kennis vervangen 
die een vakman via opleidingen en 
praktische ervaring heeft verworven.  Als u 
in een situatie belandt waarin u zich niet 
veilig voelt, dient u een expert te raadplegen.  
Wend u tot uw dealer, uw servicewerkplaats 
of een ervaren gebruiker.  Onderneem geen 
werkzaamheden waarvoor u zich 
onvoldoende gekwalificeerd acht!
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
• Bij gebruik van hydraulisch gereedschap op of vlakbij 
elektrische leidingen moeten slangen worden gebruikt, 
die gemerkt en goedgekeurd zijn als ”niet elektrisch 
geleidend”. Gebruik van andere slangen kan leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel of zelfs overlijden.

• Schakel het hydraulische systeem in totdat dit de 
bedrijfstemperatuur van 30°C heeft bereikt voordat u de 
zaag start. Dit beperkt de retourdruk en andere slijtage. 

• Voor het zagen moeten alle sneden, die moeten worden 
gemaakt, duidelijk worden aangegeven en gepland, zodat 
ze zonder gevaar voor mens of machine kan worden 
gemaakt.

• Zeker of veranker betonblokken goed voordat u gaat 
zagen.  Het losgezaagde materiaal kan door zijn hoge 
gewicht ernstige schade veroorzaken als het niet 
beheerst wordt verplaatst.

• Controleer altijd de achterkant van de wand waar de schijf 
bij het doorzagen uitsteekt. Beveilig, zet af en zorg ervoor 
dat mensen of materiaal niet beschadigd raken.

• Controleer altijd of er gasleidingen lopen en markeer ze. 
Vlakbij gasleidingen zagen vormt altijd een gevaar. Zorg 
ervoor dat bij het zagen geen vonken optreden, omdat 
een zeker risico van explosie bestaat. Wees 
geconcentreerd en op uw taak gericht. Onvoorzichtigheid 
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of dodelijke 
ongevallen.

• Controleer of er geen leidingen of elektrische kabels 
lopen in het gebied waar u gaat slijpen.

• Controleer of de elektrische leidingen binnen het 
werkgebied stroomloos zijn.

• Laat de machine nooit zonder toezicht achter met 
draaiende motor.

• Gebruik de zaag nooit in een situatie waarbij u de 
noodstopknop op de hydraulische unit of de stopknop op 
de afstandsbediening niet binnen handbereik hebt.  Zie de 
handleiding van de hydraulische unit. 

• Zorg er altijd voor dat er nog iemand aanwezig is wanneer 
u de machines gebruikt, zodat u om hulp kunt roepen 
mocht een ongeluk plaatsvinden.

• Mensen, die zich in de omgeving moeten bevinden, 
dienen gehoorbescherming te dragen omdat het 
geluidsniveau tijdens het zagen boven 85 dB(A) uitkomt.

• Zorg er voor dat mensen en dieren niet dichter dan 4 m 
(15 ft)  bij u komen wanneer de machine aan staat.

• Gebruik de motorkettingzaag niet in ongunstige 
weersomstandigheden. B.v. bij dichte mist, regen, harde 
wind, hevige koude enz. Werken in slechte 
weersomstandigheden is vermoeiend en kan tot 
gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde ondergrond.

• Verzeker u ervan dat het werkterrein voldoende verlicht is 
om een veilige werkomgeving te creëren.

• Let erop dat u tijdens het werken altijd op een veilige en 
stabiele ondergrond staat.

• Wees voorzichtig met tillen. U gaat om met zware delen, 
wat risico van beknelling en ander letsel inhoudt.

Basistechniek

• Begin altijd met het zagen van een geleidespoor. Dat doet 
u door de schijf 3-7 cm (1,2"-2,8") in te voeren. Zaag 
vervolgens het geleidespoor. Maak de zaagsnede niet op 
maximale snelheid, maar voorzichtig, zodat u een rechte 
snede krijgt, waardoor het maken van de volgende snede 
gemakkelijker is. Door de zaagarm kunnen schijven tot 
1000 mm (40”) worden gebruikt als de starterschijf. Wij 
adviseren echter om te beginnen met zagen met een blad 
van 800 mm (31,5”).

• Wanneer de geleidesnede klaar is, kan een diepere 
snede worden gezaagd. De diepte wordt van geval tot 
geval bepaald en is afhankelijk van factoren als de 
hardheid van het beton, het voorkomen van bewapening 
enz. Max. diameter van het blad voor een diepere 
zaagsnede bedraagt 1200 mm (47”).

• Als u de schijf verwisselt om dieper door te zagen in 
dezelfde snede, moet u zorgen dat de dikte van de schijf 
overeenkomt met de breedte van de groef.

• Laat de machine het werk doen zonder het zaagblad in 
het werkstuk te dwingen of te drukken.

• Zeker of veranker betonblokken goed voordat u gaat 
zagen.  Het losgezaagde materiaal kan door zijn hoge 
gewicht ernstige schade veroorzaken als het niet 
beheerst wordt verplaatst.

Blokken zagen

• Maak eerst de onderste horizontale snede. Maak 
vervolgens de bovenste horizontale snede.  Maak tot slot 
de twee verticale sneden.

• Als de bovenste horizontale snede wordt gezet voor de 
onderste horizontale snede, valt het werkstuk op het 
zaagblad, waardoor deze bekneld raakt.

• Bij het aanbrengen van de laatste snede moet de zaag 
zijn gemonteerd op een aangrenzende vaste wand. 

• Omdat de rails symmetrisch is, kan de zaagunit draaien, 
om een nieuwe snede te maken aan de andere kant van 
de rails. Op deze manier krijgt u uitgezaagde stukken van 
een grootte, die gemakkelijker te hanteren en van de 
werkplek af te voeren is.

• Omdat de richting van de schijfrotatie kan worden 
ingesteld, kan ook de richting van de schijf af spuitende 
waterstraal worden geselecteerd, ongeacht van de stand 
van de zaag op de rail.

!
WAARSCHUWING! Gebruik een schijf nooit 
voor ander materiaal dan waarvoor hij is 
bedoeld.

Het gebruik van zaagschijven met een 
toerental groter dan aanbevolen door de 
fabrikant kan leiden tot beschadiging van de 
schijf, mogelijk resulterend in letsel. Zie 
hoofdstuk Technische gegevens.
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PRESENTATIE
WS 462

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat 
deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom dat 
deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is. Door 
de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te volgen kunt u 
de levensduur van uw machine én de tweedehands waarde 
aanzienlijk verlengen. Mocht u uw machine verkopen moet u 
ervoor zorgen de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar 
over te dragen.

Met de aankoop van een van onze producten krijgt u de 
beschikking over professionele hulp voor reparaties en 
service. Als u uw machine niet hebt gekocht bij één van onze 
erkende dealers, vraag hen dan waar de dichtstbijzijnde 
erkende werkplaats is.

Husqvarna Construction Products streeft ernaar de 
constructie van zijn producten voortdurend te verbeteren. 
Husqvarna houdt zich derhalve het recht voor zonder 
mededeling vooraf en zonder verdere verplichtingen 
constructiewijzigingen door te voeren.

Algemeen

De WS 400-serie is een compleet nieuwe serie wandzagen 
van Husqvarna. Het idee achter de ontwikkeling van de 
Husqvarna WS 400-serie was om met moderne 
productiemethoden en materiaal van hoge kwaliteit een zeer 
lichte en toch krachtige wandzaag te creëren, die eenvoudige 
te hanteren moest zijn voor een persoon.

Onder de noviteiten op de WS 400-serie is onder andere de 
mogelijkheid de schijf radiaal op de zaag te bevestigen. 
Omdat de zaagunit met een snelsluiting op een slede is 
gemonteerd, in plaats van direct op de rails is de montage van 
de zaag aanzienlijk vereenvoudigd.

Om het ingaande vermogen zo goed mogelijk te benutten 
wordt de zaag op de nieuwste rails van Husqvarna 
gemonteerd. Dat is een zeer stabiele rails, waardoor de zaag 
veel exacter gestuurd kan worden, wat op zijn beurt tot 
efficiënter zagen leidt. Omdat de deelcomponenten van de 
apparatuur met kleine verliezen werken en de schijf 50 mm 
dichter bij de rails is geplaatst, vergeleken met eerdere 
modellen, hebben we de zaag uitzonderlijk compact kunnen 
maken terwijl de efficiëntie toch is toegenomen.

Een complete zaaguitrusting bestaat uit:

• Een zaagunit

• Een Rails 1,2 m

• Een Rails 2 m

• Vier stuks wandsteunen

• Een railshouder

• Een verbindingsstuk

• Een schijfbeschermer 800 of een schijfbeschermer 1000

• Een geleider voor de schijfbeschermer

• Een set gereedschap

• Een fles met Husqvarna olie 150

Transportdozen voor de verschillende eenheden. Zowel op 
de lange als de korte rails is af fabriek een zaagslede 
gemonteerd om het zagen zo flexibel mogelijk te maken.

Omdat een groot deel van de zaagwerkzaamheden uit 
transporten bestaat, wordt de zaagapparatuur geleverd in 
speciaal daarvoor ontwikkelde dozen. De dozen vormen een 
goede bescherming tijdens het transport en reduceren het 
aantal collie dat tussen de werkplekken moet worden 
verplaatst, waardoor het werk efficiënter wordt.
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MONTEREN
Wandsteunen en rail monteren
Voor Husqvarna WS 400-serie zijn twee soorten 
wandsteunen verkrijgbaar. Ten eerste de standaard 
wandsteunen die worden meegeleverd, en ten tweede de 
draaibare wandsteun universal.

Gebruik wandsteun universal bij het zagen van deuren, 
vlakzagen, schuinzagen en ook het zagen van trappen en 
onder een hoek. Indien de snede een normale rechte snede 
moet zijn, moet u de vaste steunen gebruiken.

Monteer wandsteun universal voor de gewenste zaagwijze 
(zie apart handboek).

Monteer de standaard wandsteun als volgt:

1 Markeer de zaaglijn en bepaal de plaats van de gaten 
voor de rekbout 165 mm (6,5") vanaf de zaaglijn.

2 Boor 15 mm (5/8”) gaten voor M12 (1/2”) rekbout.

3 Hang de wandsteunen los aan de rekbouten, het liefst 
M6S 12 x 70 (1/2”x2”).

4 Plaats de rails in de wandsteunen en draai de klemringen 
vast.

5 Controleer of de rail goed in lijn staat met de groeven in de 
wandsteunen voordat u de schroeven aandraait. 

6 Stel de afstand tussen zaagsnede en wandsteun af. De 
afstand tussen de rand en binnenrand van de zaagsnede 
dient 89 mm (3,5") te zijn. Draai de rekbout vast.

BELANGRIJK! Husqvarna WS 400-serie mag alleen 
worden gebruikt met de twee bovengenoemde 
wandsteunen. De oudere wandsteunen van Husqvarna 
lijken op de nieuwe standaard wandsteun, maar hebben 
een langere voet. Deze steun mag niet met de WS 400-
serie worden gebruikt, omdat het risico bestaat dat de arm 
de voet van de steun grijpt.

BELANGRIJK! Gebruik alleen die verbindingsstukken, die 
bij aankoop van de zaag worden meegeleverd, omdat 
oudere verbindingsstukken niet geschikt zijn voor de WS 
400-serie.
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MONTEREN
De zaagslede en zaag monteren
De zaagslede wordt bij levering op de rail gemonteerd.  De 
slede kan van de rail worden afgenomen door de eindaanslag 
van de rail te verwijderen en de slede eraf te trekken. 

1 Monteer het zaaghuis op de zaagslede door het zaaghuis 
op zijn plaats te tillen. Wanneer de zaag op zijn plaats 
wordt getild, gaat de borghandgreep omhoog naar een 
tussenstand. In deze stand hangt de zaag in de 
zaagslede zonder dat deze moet worden vastgehouden. 
Hij is echter niet voldoende vastgezet om te zagen.

Voor verticale zaagsneden moet de rail worden 
gemonteerd met de borghendel van de zaagslede naar 
boven gericht. Zo kan de zaageenheid gemakkelijker 
worden bevestigd. 

2 Om de zaag vast te zetten, licht u de borghendel op in de 
richting van de zaag tot de hendel wordt vergrendeld.

Monteer het zaagblad

Op de Husqvarna WS 400-serie wordt de schijf op een 
compleet nieuwe manier aangebracht. Met de nieuwe 
bevestiging is het mogelijk om, naast de traditionele manier 
om de schijf vast te zetten, de schijf snel en eenvoudig radiaal 
te bevestigen:

1 Begin door al het vuil van de contactvlakken op de 
schijfflens en de schijf te verwijderen.

2 Controleer de draairichting van de schijf. Gezien vanuit de 
zaag, moet de schijf tegen de klok indraaien en het 
vrijgekomen deel van het diamant moet in de 
rotatierichting van de schijf liggen.

3 Omdat de richting van de schijfrotatie kan worden 
ingesteld, kan ook de richting van de schijf af spuitende 
waterstraal worden geselecteerd, ongeacht van de stand 
van de zaag op de rail.

Schroef de buitenste bladflens, het blad en de bladflensnaaf 
op elkaar (aanhaalmoment 70-80 Nm).

!
WAARSCHUWING! Het is levensgevaarlijk 
om te zagen, als de zaag niet goed is 
vastgezet op de zaagslede en rails.

!
WAARSCHUWING! Voordat u de schijf of de 
schijfbeschermer monteert of demonteert 
moet u altijd eerst de hydraulische 
aggregaat uitschakelen en de hydraulische 
slangen naar de zaagunit loskoppelen. 
Achteloosheid kan resulteren in ernstig of 
zelfs dodelijk persoonlijk letsel.
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4 Hang de schijf, met daarop de schijfflens en schijfnaaf 
gemonteerd, op de zaagarm (de schijf staat niet op de 
afbeelding).

• Draai de bladflensnaaf voorzichtig zodat hij in een van de 
groeven in de scharnierarm valt en in de juiste positie 
terechtkomt om hem vast te schroeven. 

5 Druk de schijfas in de zaagarm terwijl u de schijf 
voorzichtig draait. Wanneer de schijfas niet langer met de 
hand ingedrukt kan worden, moet deze met de 
meegeleverde 18-sleutel worden vastgezet, tot ze goed 
vastzit (aanhaalmoment 70-80 Nm).

Vlakzagen

Schroef de buitenste bladflens eraf en monteer het blad op de 
bladflensnaaf.

A=110 mm/4.33 inch, 6xM10

B=89 mm/3.5 inch, 6xM8

C=144 mm/5.7 inch

!
WAARSCHUWING! Wees zorgvuldig wanner 
u de schijf monteert, zodat er geen risico is 
dat deze los kan komen tijdens het zagen. 
Achteloosheid kan resulteren in ernstig of 
zelfs dodelijk persoonlijk letsel.
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De schijfbeschermer monteren

1 Schuif de bladbeschermkapgeleider tussen de beugels 
op de bladbeschermer.  Zet de bladbeschermkapgeleider 
in het midden.  Zet de plastic hiel op de handgreep vast 
op de bovenste beugel op de bladbeschermkap. 

2 Zorg dat de scharnierarm verticaal staat.  Til de 
schijfbeschermer over de schijf heen en hang de houder 
van de schijfbeschermer op de zaag. Let goed op dat de 
glijrails op de schijfbeschermer in de gleuven op de 
wateraansluiting belanden.

3 Vergrendel de schijfbeschermkap door de hendel uit de 
beschermkap te trekken en vervolgens omlaag richting de 
zaageenheid, zodat de pal vastklikt in de hendel. 

4 Voor verwijdering van de beschermkap maakt u de pal los 
en trekt u de hendel omhoog en naar binnen naar de 
beschermkap toe. Zet de plastic hiel vast op de bovenste 
beugel. 

De hydraulische aggregaat 
aansluiten

Neem de gebruiksaanwijzing van de hydraulische aggregaat 
door voordat u de machine in gebruik neemt.

Na montage van de zaagunit, de schijf en de 
schijfbeschermer dienen de hydraulische slangen en de 
waterkoeling te worden aangesloten.

Er zijn twee soorten hydraulische slangen voor de zaag:

• De vier dunnere slangen regelen de invoermotoren, d.w.z. 
de langsbeweging op de rails en de in- en uitvoer van de 
schijf. De twee dikkere slangen drijven de schijf aan.

• Voordat de slangen worden gemonteerd, moeten de 
koppelingen worden afgeveegd om het risico van lekkage 
te verkleinen. Zowel de dunne als de dikke slangen zet u 
vast door aan de buitenhuls van de vrouwtjeskoppeling te 
draaien, zodat de gleuf van de huls van de kogel af komt.

!
WAARSCHUWING! Voordat u de schijf of de 
schijfbeschermer monteert of demonteert 
moet u altijd eerst de hydraulische 
aggregaat uitschakelen en de hydraulische 
slangen naar de zaagunit loskoppelen. 
Achteloosheid kan resulteren in ernstig of 
zelfs dodelijk persoonlijk letsel.

BELANGRIJK! Deze machine is alleen bedoeld voor 
gebruik in combinatie met Husqvarna PP 345 en 
Husqvarna RC 348. Alle overige gebruik is niet toegestaan.
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Voor de start

• Omkader het terrein waar gezaagd moet worden, zodat 
onbevoegden niet verwond kunnen raken of de operator 
kunnen storen.

• Controleer de schijf en de schijfbeschermer op 
beschadigingen en barsten.  Vervang de schijf of de 
schijfbeschermer als hij terugslag te verduren heeft 
gehad of barsten vertoont.

• Controleer of alle hydraulische slangen en aansluitingen 
intact zijn en op de juiste wijze zijn aangesloten, en of de 
waterkoeling op de juiste wijze is aangesloten en is 
ingeschakeld.

• Controleer het oliepeil in het aggregaat. Zet de 
snelheidsklep van de zaagmotor in de juiste stand 
afhankelijk van de schijfdiameter. (Zie tabel 
Zaagcapaciteit).

• Indien met zagen wordt begonnen op een andere plaats 
dan waar de zaagunit zich bevindt, moet u de zaagunit 
naar de startpositie bewegen.

Starten

Volg de instructies voor het starten in de handleiding van de 
hydraulische aggregaat. 

Stoppen

• Nadat u gereed bent met zagen, haalt u de schijf uit de 
wand en zet u de schijfrotatie en de waterstroom uit.

• Zet het hydraulisch aggregaat uit.

De zaag demonteren
1 Laat de motor helemaal stoppen.

2 Koppel de ingaande elektrische kabel van het hydraulisch 
aggregaat los.

3 Schakel de stroom naar de hydraulische aggregaat uit.

4 Koppel de hydraulische slangen en de waterslang van de 
zaagunit los.

Overige momenten voert u uit in omgekeerde volgorde van de 
montage.

Schoonmaken

Nadat u met zagen gereed bent, dient de zaag te worden 
schoongemaakt. Het is belangrijk dat de complete 
zaagapparatuur wordt schoongemaakt. U kunt de zaag 
makkelijk wassen door de waterslang van de draaiarm af te 
halen en deze te gebruiken om de zaagunit, rails, 
schijfbeschermer en wandsteun af te spoelen. Indien nodig 
kant het ook goed zijn om een afwasborstel of iets dergelijks 
te gebruiken om de apparatuur schoon te maken. Gebruik 
geen hogedrukreiniger om de zaagunit schoon te maken.

BELANGRIJK! Gebruik geen hogedrukspuit om de zaag te 
reinigen.
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INSTELLINGEN EN AFSTELLINGEN
Afstellen van stuurpoelies
Opdat de zaag stabiel loopt en rechte sneden zaagt, dienen 
de vier stuurpoelies tegen de rails te liggen en niet los zitten. 
Indien de zaagslede te los op de rails zit, moeten de 
stuurpoelies worden afgesteld:

De twee gemarkeerde stuurpoelies hebben excentrische 
assen en door hieraan te draaien kunt u de slede vaster op de 
rails schroeven.

Begin met het losmaken van de gemarkeerde moeren (1) met 
het meegeleverde speciale gereedschap. Maak vervolgens 
de twee stopschroeven (2) los. Wanneer deze los zijn, moet u 
de stuurpoelies tegen de rails afstellen door ze zo te draaien 
dat de speling weg is. Hoe de stuurpoelies vast en schroef de 
stopschroef terug. Draai vervolgens de moeren vast om de 
stuurpoelies in de nieuwe stand vast te zetten.

De zaag afstellen in de zaagslede
Omdat de zaag slijt, kan het na een aantal uur gebruik goed 
zijn u ervan te vergewissen dat de zaagunit stevig in de 
zaagslede en op de rails zit. Zo niet, dan moet waarschijnlijk 
de handgreep worden afgesteld:

Maak de gemarkeerde (1) inbusbout los (een aan iedere kant 
van de handgreep). Draai vervolgens zo veel aan de 
excenterassen (2) met behulp van het meegeleverde speciale 
gereedschap dat de as strak tegen de zaag ligt. Schroef de 
inbusbout daarna terug.

1

2
3

2

3

1

1

2
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ONDERHOUD
Service

Na 100 bedrijfsuren wordt de melding "Time for servicing" 
weergegeven.  De volledige apparatuur moet dan naar een 
erkende Husqvarna-dealer worden gebracht voor een 
onderhoudsbeurt. 

Onderhoud

Olie vervangen zaagarm

Op de zaagarm is een olieplug gemonteerd om olie af te 
tappen. Deze plug kunt u schoonmaken wanneer u olie 
vervangt. De nieuwe olie vult u bij door het gat waar de 
olieplug zit.

De zaagarm bevat 1 dl Husqvarna Oil 150, een 
transmissieolie van het type EP 150. De olie wordt de eerste 
keer vervangen bij de eerste servicebeurt. Bij de aankoop van 
een zaag wordt een fles met 1 dl olie meegeleverd.

Smering van de aandrijftandwielen

Elke zaagunit heeft twee smeernippels.  Via deze nippels 
kunnen de tandwielen van de aandrijfmotoren worden 
gesmeerd.  Smeer dagelijks of in elk geval om de 30 
bedrijfsuren.  Gebruik VEIDEC POWER LUBE of 
vergelijkbaar smeervet.

De schijfas invetten

Om de schijfas zo gemakkelijk mogelijk te kunnen monteren, 
kan het soms nodig zijn de zeskantige schijfas in te vetten. 
Controleer tegelijkertijd of de zeskant niet beschadigd is.

Dagelijks onderhoud

1 Controleer of alle koppelingen, aansluitingen en 
hydraulische slangen heel zijn.

2 Maak de machine uitwendig schoon. Gebruik geen 
hogedrukspuit om de zaag te reinigen.

3 Controleer de schijf en de schijfbeschermer op 
beschadigingen en barsten.  Vervang de schijf of de 
schijfbeschermer als hij terugslag te verduren heeft 
gehad of barsten vertoont.

BELANGRIJK! Alle soorten reparaties mogen alleen 
worden uitgevoerd door erkende reparateurs. Dit om de 
operators niet aan grote risico’s bloot te stellen.

BELANGRIJK! Controle en/of onderhoud dient te worden 
uitgevoerd met uitgeschakelde motor en de stekker uit het 
stopcontact.

BELANGRIJK! Gebruikte motor- en transmissieolie zijn 
schadelijk voor de gezondheid en mogen niet op de grond 
of in de natuur gegoten worden.
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WS 462

Het opgegeven gewicht voor de twee rails betreft een rails waarop een zaagslede is gemonteerd. Om het gewicht van alleen de 
rails te krijgen, dient het gewicht van de zaagslede dus van het opgegeven gewicht te worden afgetrokken.

Zaagsnelheid, m/s

Zaagsnelheid, ft/min

Zaagcapaciteit

Gebruikt nooit andere dan voor de machine bedoelde originele slijpschijven.

Gewicht
Zaagslede, kg/lbs 3,7/8,15
Zaagunit, kg/lbs 21/46,3
Schijfbeschermer kg/lbs 15/33
Rails 1200 mm (47”) kg/lbs 12,2/26,9
Rails 2000 mm (79”) kg/lbs 17,2/37,9

Hydraulische oliestroom, max, l/m / 
gpm

55/14,5

Druk, max, bar/psi 230/3340

Langsbeweging
Hydraulisc
h

Invoer
Hydraulisc
h

Diameter zaagblad, mm 600 700 800 1000 1200
Spilsnelheid 1260 tpm, pos 2 38 46 53
Spilsnelheid 760 tpm, pos 1 40 48

Diameter zaagblad, duim 24 28 32 40 47

Spilsnelheid 1260 tpm, pos 2 7480 9055 10433

Spilsnelheid 760 tpm, pos 1 7874 9449

Diameter 
zaagblad, mm/
duim

Zaagvermogen 
mm/inch

800/32 330/13
1000/40 430/17
1200/48 530/21
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TECHNISCHE GEGEVENS
EG-verklaring van overeenstemming
Husqvarna Construction Products Sweden AB, Box 2098, 550 02 Jönköping, Zweden, tel: 0046-365706000, verklaart hiermee dat 
wandzaag WS 463, van 01001 en verder geproduceerd is overeenkomstig de richtlijnen van de Raad 98/37/EG aangaande 
machines, 73/23/EEG ”de Laagspanningsrichtlijn” en richtlijn 89/336/EEG over elektromagnetische comptabiliteit, met wijzigingen, 
en dat volgende normen zijn gebruikt als richtsnoer: EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 61 000-3-2, EN 50 144-1, EN 13 862.

De geleverde wandzaag komt overeen met het exemplaar dat een EG-typecontrole heeft ondergaan.

Jönköping, 2005-01-01

Christer Carlberg

Algemeen directeur
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∂¶∂•∏°∏™∏ ™ÀMμ√§ø¡
™‡ÌßÔÏ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·:

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› 
Ó· Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ ·ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ 
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ 
·ÙfiÌˆÓ.

¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ 
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ 
ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤Û· ·ÎÔ‹˜

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

• ∞Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ 
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂K.

™‡ÌßÔÏ· ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜:

√ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó· 
Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌÂ 
ÙÔ ß‡ÛÌ· ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ ·fi ÙË Ú›˙·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·.

∞·ÈÙÂ›Ù·È Ù·ÎÙÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜.

√ÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ 
‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·.
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Δπ ∂π¡∞π Δπ;
ΔÈ Â›Ó·È ÙÈ ÛÙÔÓ ÎfiÙÂ ÙÔÈ¯›Ô˘;

2

1

4

7

3 5

10 6

11

8

9

1 ºÔÚ¤·˜ ÎfiÙË 7 ΔÚÔ¯È¿
2 §·‚‹ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜

3 ªÔÓ¿‰· ÎfiÙË

4 μ·Ï‚›‰· Ù·¯‡ÙËÙ·˜

5 μÚ·¯›ÔÓ·˜ ÎÔ‹˜

6 √‰ËÁfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Ï¿Ì·˜

8 ¶Ï‹ÌÓË ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ Ï¿Ì·˜

9 ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÊÏ¿ÓÙ˙· Ï¿Ì·˜

10 ™˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÒÓ Â‡Î·ÌÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

11 ™‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ ÓÂÚÔ‡
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√¢∏°π∂™ ∞™º∞§∂π∞™
¢È·‰ÈÎ·Û›· ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË Ó¤Ô˘ 

ÎfiÙË ÙÔÈ¯›Ô˘

• ¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È 
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ Î·È ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· 
ÎÔ‹ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜, ÙÔ‡‚ÏÔ˘ Î·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ ˘ÏÈÎÒÓ 
¤ÙÚ·˜.  ¢ÂÓ ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È Î¿ıÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË.

• ∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË Ì·˙› ÌÂ Ù· 
Husqvarna PP 345 Î·È Husqvarna RC 348. ∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È 
Î¿ıÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ßÈÔÌË¯·ÓÈÎ¤˜ 
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ·fi ¤ÌÂÈÚÔ˘˜ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜.

• ¢È·‚¿ÛÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ 
ÙËÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔß·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. M¿ıÂÙÂ Ò˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹

¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ô˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ. ¡· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È 
Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹. ∞Ô„Â‡ÁÂÙÂ ÙÈ˜ 
Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ıÂˆÚÂ›ÙÂ ¤Ú·Ó ÙˆÓ ‰˘Ó·ÙÔÙ‹ÙˆÓ 
Û·˜. ∂¿Ó ‰ÂÓ ·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ Û›ÁÔ˘ÚÔÈ ÁÈ· ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ 
¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡, ·„Ô‡ ‰È·ß¿ÛÂÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜, ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
Û˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ Î¿ÔÈÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi ÚÈÓ Û˘ÓÂ¯›ÛÂÙÂ.

ªÂÓ ‰ÈÛÙ¿ÛÂÙÂ Ó· ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÂÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÙÔÈÎfi 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, Â¿Ó ¤¯ÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÒÙÂÛÂ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ 
ÙÂ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.  ∂›Ì·ÛÙÂ Úfiı˘ÌÔÈ Ó· Û·˜ 
ÂÍ˘ÂÚÂÙ‹ÛÔ˘ÌÂ Î·È Ó· Û·˜ ‰ÒÛÔ˘ÌÂ Û˘ÌßÔ˘Ï¤˜, Î·ıÒ˜ 
Î·È ßÔ‹ıÂÈ· ÁÈ· ÙÂÓ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ Î·È ·Û„·Ï‹ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ 
ÌÂ¯·Ó‹Ì·Ùfi˜ Û·˜.

£· Ú¤ÂÈ Ó· ·Â˘ı‡ÓÂÛÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ 
Husqvarna ÁÈ· ÙÔÓ Ù·ÎÙÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÁÈ· 
ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ Ú˘ıÌ›ÛÂˆÓ Î·È ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

ŸÏÂ˜ ÔÈ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Î·È fiÏ· Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÛÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÈÛ¯‡Ô˘Ó Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ÂÎÙ‡ˆÛË˜ ÙˆÓ 
Ô‰ËÁÈÒÓ ·˘ÙÒÓ.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ 

ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

• ∞Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

• °ÂÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌÂ Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

• ∂Ê·ÚÌÔÛÙ‹, ·ÓıÂÎÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓÂÙË Â¤Ó‰˘ÛË Ô˘ 
ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ï‹ÚË ÂÏÂ˘ıÂÚ›· ÎÈÓ‹ÛÂˆÓ.

• ∞ÓÙÈÔÏÈÛıÂÙÈÎ¤˜ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ ¯·Ï‡ß‰ÈÓ· „›‰È·.

• ∂¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Ì·˙› Û·˜ ÎÈßÒÙÈÔ ÚÒÙˆÓ ßÔËıÂÈÒÓ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ™Â Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË ‰ÂÓ 

Ú¤ÂÈ Ó· ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ú¯ÈÎfi 

Û¯Â‰È·ÛÌfi ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ¯ˆÚ›˜ ¤ÁÎÚÈÛË 

·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. ¶¿ÓÙ· Ó· 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. √È 

ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ 

Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙËÛË ÌÔÚÂ› Ó· 

ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ı¿Ó·ÙÔ 

ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ‹ ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ÃÚ‹ÛË ÚÔ˚fiÓÙˆÓ Ô˘ 

ÎfißÔ˘Ó, ·ÎÔÓ›˙Ô˘Ó, ÙÚ˘Ô‡Ó, ÏÂÈ·›ÓÔ˘Ó ‹ 

‰È·ÌÔÚÊÒÓÔ˘Ó ˘ÏÈÎfi ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 

ÛÎfiÓÂ˜ Î·È ·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ßÏ·ßÂÚ¿ 

¯ËÌÈÎ¿. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Ì¿ıÂÙÂ ·fi Ù› 

·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÌÂ ÙÔ ÔÔ›Ô 

ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·È ÊÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏË Ì¿ÛÎ· 

ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÚÔÛÒÔ˘ ‹ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ 

Ì¿ÛÎ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘ 

ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 

ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 

ÂÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ 

ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· 

·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË 

·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· Û·˜ 

ßÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÎÏÔÁ‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ 

ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.
54 – Greek



√¢∏°π∂™ ∞™º∞§∂π∞™
°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜ ÚÒÙ· Ó· 
‰È·‚¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· ÙÔ˘ 
·ÚfiÓÙÔ˜ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, ¤¯ÂÙÂ ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ‹Ú·ÙÂ Ê¿ÚÌ·Î· Ô˘ 
ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô 
ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. 
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜.

• ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÂ Â‡Ú˘ıÌË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË 
Î·È ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó· fiÏ· Ù· ·ÁÎ‡ÚÈ·.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ·. 
∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È 
Û¤ÚßÈ˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ßÈßÏ›Ô˘. √ÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ·fi 
ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

• ªËÓ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.  ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ 
Ù·ÎÙÈÎ¿ Â¿Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó fiˆ˜ Ú¤ÂÈ.  ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ‹ 
·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ ÂÍÔÏÈÛÌfi ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

• MËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó·Ó ¿ÏÏÔÓ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÈ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ ßÂß·ÈˆıÂ› fiÙÈ ÁÓˆÚ›˙ÂÈ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.

• ªÔÚÂ› Ó· Û·˜ ·ÔÛ¿ÛÔ˘Ó ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ ¿ÓıÚˆÔÈ ‹ 
˙Ò· Î·È Ó· ̄ ¿ÛÂÙÂ ¤ÙÛÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. °È 
·˘Ùfi Ó· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ Î·È 
ÂÈÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓfi Û·˜.

• ¡· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ Ù· ÚÔ‡¯·, Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ Î·È 
ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙ· ÎÈÓËÙ¿ Ì¤ÚË.

• ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó‡„ˆÛË.  ÃÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ‚·ÚÈ¿ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Ù· ÔÔ›· ÎÚ‡‚Ô˘Ó ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜ ‹ 
¿ÏÏˆÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË

• ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙËÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È 
·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÎfiÙË ÚÈÓ 
ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi.

• ∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙË Ï¿Ì· Î·È ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÙË˜ 
ÚÈÓ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË.

• ¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ, 
ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛÂ ·È‰È¿ Î·È ÌË 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ·ÚÂ¯fiÌÂÓ· ÎÈ‚ÒÙÈ· ÁÈ· ÙËÓ 
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÚÁ·Û›·˜

• ŸÏÔÈ ÔÈ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎ·È‰Â˘ÙÔ‡Ó ÛÙË ¯Ú‹ÛË 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.  √ Î¿ÙÔ¯Ô˜ Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ 
ÂÎ·›‰Â˘ÛË ÙˆÓ ¯ÂÈÚÈÛÙÒÓ.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ̇ ÂÌÈ¿ 
Î·È fiÙÈ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙÂıÂ› ÛˆÛÙ¿.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·Ú¿ ÌfiÓÔ ·˘ıÂÓÙÈÎÔ‡˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ 
ÎÔ‹˜ ÁÈ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ªÈÏ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ 
ÙÂ˜ Husqvarna Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÔÈ· ÏÂ›‰· Ù·ÈÚÈ¿˙ÂÈ 
Î·Ï‡ÙÂÚ· ÛÙÂÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ Û·˜.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ‹ Êı·ÚÌ¤ÓË 
Ï¿Ì·.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ ‹ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ ÙË 
Ï¿Ì· ‹ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÙË˜ ¯ˆÚ›˜ ÙËÓ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË 
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÙËÓ 
·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Ô˘ ÊÙ¿ÓÔ˘Ó 
ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ ÎfiÙË.

• ªËÓ ÚÔ‚·›ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÛÂ ÎÔ‹ ¯ˆÚ›˜ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Ï¿Ì&

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÏÂ›‰· ‰ÂÓ ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Ù›ÔÙ· 
fiÙ·Ó ß¿˙ÂÙÂ ÌÚÔÛÙ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙË Ï¿Ì· fiÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ 
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ¶Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ̄ ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ̆ ‰Úfi„˘ÍÂ. ∞˘Ùfi „‡¯ÂÈ 
ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÎÔ‹˜, ·˘Í¿ÓÂÈ ÙÔ fiÚÈÔ ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘˜ Î·È 
ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÂ ‰ÂÌÈÔ˘ÚÁ›· ÛÎfiÓÂ˜.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ fiÏÂ˜ ÔÈ Û˘˙Â‡ÍÂÈ˜, ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·È ÔÈ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ› ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Â›Ó·È ÛÂ Ï‹ÚË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·È ÙÈ˜ Û˘˙Â‡ÍÂÈ˜ 
Î·ı·Ú¤˜ ·fi ‚ÚˆÌÈ¿.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛˆÛÙ¿ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó 
·Ú·ÌÔÚÊˆıÂ›, Êı·ÚÂ› ‹ Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ›.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛˆÛÙ¿ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È fiÙÈ ÔÈ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ¤˜ Û˘˙Â‡ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó 
fiˆ˜ Ú¤ÂÈ ÚÈÓ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÌÂ ›ÂÛË ÛÙÔ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Û‡ÛÙËÌ·.  √È Û˘˙Â‡ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ÌÂ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙË ıËÏ˘Î‹ 
Û‡˙Â˘ÍË, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ë ÂÛÔ¯‹ Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙ·È ·fi ÙË 
ÛÊ·›Ú·.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÁÈ· Ó· 
·Ó˘„ÒÛÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! À¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 

Û‡ÓıÏÈ„Ë˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 

Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÎÈÓËÙ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ¡· 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· Ó· 

·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÛˆÌ·ÙÈÎÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∞˘Ù‹ Ë ÂÓfiÙËÙ· 

ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÙÈ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ 

·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ÎfiÙË ÙÔÈ¯›Ô˘.  

∞˘Ù¤˜ ÔÈ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ‰ÂÓ ˘ÔÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó 

ÔÙ¤ ÙÈ˜ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ¤˜ ‰ÂÍÈfiÙËÙÂ˜ Î·È ÙËÓ 

ÂÌÂÈÚ›·.  ∂¿Ó ‚ÚÂıÂ›ÙÂ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ô˘ Ó· 

ÌËÓ ·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ ·ÛÊ·Ï‹˜, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ Î·È 

·Ó·˙ËÙ‹ÛÙÂ Û˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ ·fi ÂÈ‰ÈÎfi.  

∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, ÙÔÓ 

˘Â‡ı˘ÓÔ Û¤Ú‚È˜ ‹ ¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ ̄ Ú‹ÛÙË.  

ªËÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ ÌÈ· ÂÚÁ·Û›· Â¿Ó ‰ÂÓ 

·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ ‚¤‚·ÈÔ˜!
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• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, ÙÈ˜ Û˘˙Â‡ÍÂÈ˜ Î·È ÙÔ˘˜ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·ıËÌÂÚÈÓ¿ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË 
‰È·ÚÚÔ‹.  Δ˘¯fiÓ ÚˆÁÌ‹ ‹ ‰È·ÚÚÔ‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
”¤Á¯˘ÛË ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ ̆ ÁÚÔ‡” ÛÙÔ ÛÒÌ· ‹ Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ 
ÛˆÌ·ÙÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ªËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ¯ˆÚ›˜ 
ÚÒÙ· ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË Î·È ÙËÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÙË ‰È·ÛÊ¿ÏÈÛË ÙË˜ Ï‹ÚÔ˘˜ 
‰È·ÎÔ‹˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙˆÓ ÎÈÓËÙ‹ÚˆÓ.

• ªËÓ ˘ÂÚ‚Â›ÙÂ ÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÚÔ‹ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡ 
‹ ÙËÓ ›ÂÛË ÁÈ· ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌÂÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.  Δ˘¯fiÓ 
˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ›ÂÛË ‹ ÚÔ‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÚˆÁÌ¤˜.

• √È ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Û‹Ì·ÓÛË Î·È ¤ÁÎÚÈÛË ˆ˜ ÌË 
·ÁÒÁÈÌÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ú¤ÂÈ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Î·Ù¿ ÙË 
¯Ú‹ÛË ˘‰Ú·˘ÏÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÛÂ ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
Î·ÏÒ‰È·.  ∏ ¯Ú‹ÛË ¿ÏÏˆÓ Ù‡ˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÌÔÚÂ› Ó· 
Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÛˆÌ·ÙÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È 
ı¿Ó·ÙÔ.

• £¤ÛÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ˘‰Ú·˘ÏÈÎfi Û‡ÛÙÂÌ· Ì¤¯ÚÈ Ó· 
„Ù¿ÛÂÈ ÙÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙˆÓ 30°C ÚÈÓ 
ÂÎÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ, ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÂÓ ›ÂÛÂ 
ÂÈÛÙÚÔ„‹˜ Î·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÂ „ıÔÚ¿. 

• ™ËÌÂÈÒÛÙÂ Î·ı·Ú¿ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÎÔ¤˜ Ô˘ ı· Á›ÓÔ˘Ó ÚÈÓ 
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Û¯Â‰È¿ÛÙÂ ÙÈ˜ ÒÛÙÂ Ó· 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÔ‡Ó ¯ˆÚ›˜ Î›Ó‰˘ÓÔ ÛÂ ·ÓıÚÒÔ˘˜ ‹ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ‹ ·ÁÎ˘ÚÒÛÙÂ Î·Ï¿ Ù· ÌÏÔÎ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ 
ÚÈÓ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ.  ΔÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÎÔ‹˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÎÙÂÙ·Ì¤ÓÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜ Â¿Ó Ë 
ÌÂÙ·Î›ÓËÛ‹ ÙÔ˘ ‰ÂÓ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ˘fi ÂÏÂÁ¯fiÌÂÓÂ˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜.

• ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÙÔÈ¯›Ô˘ ·fi fiÔ˘ 
ÂÍ¤Ú¯ÂÙ·È Ë Ï¿Ì· Î·Ù¿ ÙÔ ‰È·ÌÂÚ¤˜ Îfi„ÈÌÔ.  
∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ, ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÂÚ›ÌÂÙÚÔ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ 
fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Èı·ÓfiÙËÙ· ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ·ÓıÚÒˆÓ ‹ 
Î·Ù·ÛÙÚÔÊ‹˜ ˘ÏÈÎÒÓ.

• ¶¿ÓÙ· Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Î·È Ó· ÛËÌÂÈÒÓÂÙÂ Ù· ÛËÌÂ›· Ô˘ 
ÂÚÓÔ‡Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘.  ∏ ÎÔ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ 
·ÂÚ›Ô˘ ÂÓ¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.  μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ Î·Ù¿ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Î·ıÒ˜ 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜.  ¶·Ú·ÌÂ›ÓÂÙÂ 
Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜.  ∏ ·ÚÔÛÂÍ›· 
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È 
ı¿Ó·ÙÔ.

• ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
Î·ÏÒ‰È· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ fiÔ˘ ı· Á›ÓÂÈ Ë ÎÔ‹.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· ÂÓÙfi˜ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ 
ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÚÂ‡Ì·.

• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯·Ó‹Ì· ¯ˆÚ›˜ Â›‚ÏÂ„Ë fiÙ·Ó Ô 
ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

• ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÔÙ¤ ÌÂ Ù¤ÙÔÈÔÓ ÙÚfiÔ Ô˘ Ó· ÌËÓ ¤¯ÂÙÂ 
Â‡ÎÔÏË ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ÛÙËÓ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‹ ÛÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ÛÙÔ 
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.  ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙË˜ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. 

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙ· Î¿ÔÈÔ˜ ÎÔÓÙ¿ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· 
˙ËÙ‹ÛÂÙÂ ‚Ô‹ıÂÈ· ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

• Δ· ¿ÙÔÌ· Ô˘ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÔÏ‡ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·, Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚÔ‡Ó ÂÍÔÏÈÛÌfi ÚÔÛÙ·Û›·˜ 
·ÎÔ‹˜, Î·ıÒ˜ ÙÔ Â›Â‰Ô ÙÔ˘ ‹¯Ô˘ Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ 
˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 85 dB(A).

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÌÂÓ ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÂÓ ÂÚÈÔ¯‹ fiÔ˘ 
ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ¿ÓıÚˆÔÈ ‹ ˙Ò· ÏÂÛÈ¤ÛÙÂÚ· ·fi 4 Ì¤ÙÚ· 
(15 fi‰È·) fiÛÔ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. 

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÛÂ ·ÓÙ›ÍÔÂ˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜. °È· 
·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÎÓ‹ ÔÌ›¯ÏË, ‚ÚÔ¯‹, ÈÛ¯˘Úfi ¿ÓÂÌÔ, ÈÛ¯˘Úfi 
„‡¯Ô˜, ÎÏ. ∏ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ Î·Î¤˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Â›Ó·È 
ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ 
Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜, ¯. ÔÏÈÛıËÚ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ Â›Ó·È ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿ 
ÊˆÙÈÛÌ¤ÓË ÒÛÙÂ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ·ÛÊ·Ï‹˜ ÙfiÔ˜ 
ÂÚÁ·Û›·˜.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ·ÛÊ·Ï‹ Î·È ÛÙ·ıÂÚ‹ ÛÙ¿ÛË 
ÂÚÁ·Û›·˜

• ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó‡„ˆÛË.  ÃÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ‚·ÚÈ¿ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Ù· ÔÔ›· ÎÚ‡‚Ô˘Ó ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜ ‹ 
¿ÏÏˆÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ 

ÌÈ· Ï¿Ì· ÁÈ· ˘ÏÈÎ¿ ¿ÏÏ· ·fi ·˘Ù¿ ÁÈ· Ù· 

ÔÔ›· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙˆÓ Ï·ÌÒÓ ÙÔ˘ ÎfiÙË ÛÂ 

Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ·fi 

·˘Ù¤˜ Ô˘ Û˘ÓÈÛÙ¿ Ô Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜, ÌÔÚÂ› 

Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÂ ·˘Ù¤˜ Î·È Èı·Ófi 

Â·ÎfiÏÔ˘ıÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. μÏ. ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·.
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μ·ÛÈÎ¤˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜

• •ÂÎÈÓ¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÌÂ ÌÈ· ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÎÔ‹.  ∞˘Ùfi 
ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙË˜ Ï¿Ì·˜ 3x7 cm 
(1,2”x2,8”).  ΔÒÚ· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ 
ÎÔ‹.  ∏ ÎÔ‹ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙË 
Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ·, ·ÏÏ¿ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÁÈ· ÙËÓ Â›ÙÂ˘ÍË 
Â˘ıÂ›·˜ ÎÔ‹˜ Î·È ÌÂ ·˘Ù‹ Û·Ó ‚¿ÛË ÁÈ· ÙËÓ ÂfiÌÂÓË 
ÎÔ‹. √ ‚Ú·¯›ÔÓ·˜ ÎÔ‹˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó 
ˆ˜ ·Ú¯ÈÎ¤˜, Ï¿ÌÂ˜ ¤ˆ˜ 1000 mm (40”). ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È, 
ˆÛÙfiÛÔ, Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ ÌÂ Ï¿Ì· 800 mm 
(31.5”).

• ŸÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÎÔ‹, ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ 
Î·È ‚·ı‡ÙÂÚË.  ΔÔ ‚¿ıÔ˜ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·Ó¿ ¿Û· ÛÙÈÁÌ‹ 
Î·È ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜, fiˆ˜ ÛÎÏËÚfiÙËÙ· ÙÔ˘ 
ÙÛÈÌ¤ÓÙÔ˘, ‡·ÚÍË Ì¿Ú·˜ ÂÓ›Û¯˘ÛË˜, Î.Ï. ∂ Ì¤ÁÈÛÙÂ 
‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙÂ˜ Ï¿Ì·˜ ÁÈ· ß·ı‡ÙÂÚÔ Îfi„ÈÌÔ Â›Ó·È 1.200 
mm (47").

• ∂¿Ó ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ Ï¿ÌÂ˜ ÁÈ· ÈÔ ‚·ı‡ Îfi„ÈÌÔ Î·Ù¿ ÙËÓ ›‰È· 
ÎÔ‹, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ¿¯Ô˜ ÙË˜ Ï¿Ì·˜ Ù·ÈÚÈ¿˙ÂÈ ÛÙÔ 
¿¯Ô˜ ÙÔ˘ ·˘Ï·ÎÈÔ‡.

• ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ̄ ˆÚ›˜ Ó· È¤˙ÂÙ·È 
Ë Ï¿Ì·.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ‹ ·ÁÎ˘ÚÒÛÙÂ Î·Ï¿ Ù· ÌÏÔÎ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ 
ÚÈÓ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ.  ΔÔ ÌÂÁ¿ÏÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÎÔ‹˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÎÙÂÙ·Ì¤ÓÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜ Â¿Ó Ë 
ÌÂÙ·Î›ÓËÛ‹ ÙÔ˘ ‰ÂÓ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ˘fi ÂÏÂÁ¯fiÌÂÓÂ˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜.

∫Ô‹ ÌÏÔÎ

• ∞Ú¯ÈÎ¿ ÂÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙËÓ Î·ÙÒÙÂÚË ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ÎÔ‹.  ΔÒÚ· 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ Â¿Óˆ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ÎÔ‹.  
√ÏÔÎÏËÚÒÛÙÂ ÌÂ ‰‡Ô Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊÂ˜ ÎÔ¤˜.

• ∞Ó Ë ¿Óˆ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ÙÔÌ‹ Á›ÓÂÈ ÚÈÓ ÙËÓ Î¿Ùˆ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· 
ÙÔÌ‹, ÙfiÙÂ ¤ÊÙÂÈ ÙÔ ÎÔÌÌ¿ÙÈ Ô˘ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙ·È ÛÙË 
ÏÂ›‰· Î·È ÙË Ì·ÁÎÒÓÂÈ.

• ŸÙ·Ó ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ÙËÓ ÙÂÏÈÎ‹ ÎÔ‹, Ô ÎfiÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙÂ› ÛÂ ·Ú·ÎÂ›ÌÂÓÔ ÛÙ·ıÂÚfi ÙÔ›¯Ô. 

• ∫·ıÒ˜ Â Ì¿Ú· Â›Ó·È Û˘ÌÌÂÙÚÈÎ‹, Â ÌÔÓ¿‰· ÎfiÙÂ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÚÈÛÙÚ·„Â› ÁÈ· ÙÂÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔ›ÂÛÂ Ó¤·˜ 
ÎÔ‹˜ ÛÙÂÓ ¿ÏÏÂ ÏÂ˘Ú¿ ÙÂ˜ Ú¿Á·˜.  ªÂ ·˘Ùfi ÙÔÓ 
ÙÚfiÔ, ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È ÎÔÌÌ¿ÙÈ ÎÔ‹˜ ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ ÙÔ 
Ì¤ÁÂıÔ˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙÔÓ ¿ÓÂÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÌfi, Î·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ ÈÔ 
Â‡ÎÔÏÂ ÙÂÓ ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛ‹ ÙÔ˘ ·fi ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

• ∂ÊfiÛÔÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ Ï¿Ì·˜, Ô „ÂÎ·ÛÌfi˜ ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙË Ï¿Ì· 
ÌÔÚÂ› Â›ÛË˜ Ó· ÂÈÏÂÁÂ›, ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·fi ÙÔÓ ÙÚfiÔ 
ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÛÙË Ú¿Á·.
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WS 462

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ Ó· ÌÂ›ÓÂÙÂ ÈÎ·ÓÔÔÈËÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ 
Î·È fiÙÈ ı· Á›ÓÂÈ Ô ‚ÔËıfi˜ Û·˜ Ô˘ ı· Û·˜ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÁÈ· 
ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·. £ÂˆÚ‹ÛÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ 
Ô‰ËÁÈÒÓ Û·Ó ¤Ó· ÔÏ‡ÙÈÌÔ ‚Ô‹ıËÌ·. ΔËÚÒÓÙ·˜ fiÛ· 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi (¯Ú‹ÛË, ÂÈÛÎÂ˘‹, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ÎÏ.) 
ÌÔÚÂ›ÙÂ ·ÈÛıËÙ¿ Ó· ÂÈÌËÎ‡ÓÂÙÂ ÙË ˙ˆ‹ ÙÔ˘ Î·ıÒ˜ Î·È ÙËÓ 
ÌÂÙ·ˆÏËÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ·Í›·. ∞Ó Ô˘Ï‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜, 
ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÛÙÔÓ Ó¤Ô Î¿ÙÔ¯Ô Î·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ 
Ô‰ËÁÈÒÓ.

∂ ·ÁÔÚ¿ ÂÓfi˜ ·fi Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· 
ÚfiÛß·ÛÂ ÛÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ ßÔ‹ıÂÈ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È 
Û¤ÚßÈ˜. ∂¿Ó Â ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· 
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙÂÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÙfiÙÂ ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ 
ÁÈ· ÙÔ ÏÂÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ÂÚ¤ÙÂÛÂ˜.

∂ Husqvarna Construction Products ÂÈ‰ÈÒÎÂÈ ÙÂÓ ‰È·ÚÎ‹ 
ßÂÏÙ›ˆÛÂ ÙÂ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙÂ˜. °È’ ·˘Ùfi Â 
Husqvarna ‰È·ÙÂÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÈ 
·ÏÏ·Á¤˜ ÛÙÂ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ̄ ˆÚ›˜ ÚÔÂÁÔ‡ÌÂÓÂ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ÂÛÂ 
Î·È ¯ˆÚ›˜ ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ‰ÂÛÌÂ‡ÛÂÈ˜.

°ÂÓÈÎ¿

ΔÔ WS 400 Â›Ó·È ÌÈ· ÛÂÈÚ¿ ÔÏÔÎ·›ÓÔ˘ÚÈˆÓ ÔÏÔÎÏËÚˆÌ¤ÓˆÓ 
ÂÈÙÔ›¯ÈˆÓ ÚÈÔÓÈÒÓ ·fi ÙË Husqvarna. ∏ ÚfiıÂÛ‹ Ì·˜ Î·Ù¿ 
ÙË Û¯Â‰›·ÛË ÙË˜ ÛÂÈÚ¿˜ Husqvarna WS 400 ‹Ù·Ó Ó· 
·Ú¿ÁÔ˘ÌÂ ¤Ó· ÔÏ‡ ÂÏ·ÊÚ‡, ·ÏÏ¿ ‰˘Ó·Ùfi ÂÈÙÔ›¯ÈÔ ÚÈfiÓÈ 
Ô˘ Ó· ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙÂ› ¤Ó· ¿ÙÔÌÔ ÌÂ Â˘ÎÔÏ›·, 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÌÂıfi‰Ô˘˜ ÌÔÓÙ¤ÚÓ·˜ ·Ú·ÁˆÁ‹˜ Î·È 
˘ÏÈÎ¿ ˘„ËÏ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜.

ªÂÙ·Í‡ ¿ÏÏˆÓ ‰˘Ó·ÙÔÙ‹ÙˆÓ, Ë ÛÂÈÚ¿ WS 400 ·Ú¤¯ÂÈ ÙË 
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·ÎÙÈÓÈÎ‹˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÛÙÔ ÚÈfiÓÈ. 
∂ÂÈ‰‹ Ë ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›Ù·È ÛÂ ÊÔÚ¤· 
ÌÂ ÌÈ· Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÁÚ‹ÁÔÚˆÓ ÎÈÓ‹ÛÂˆÓ, ·ÓÙ› ·Â˘ıÂ›·˜ 
ÛÙË Ú¿Á·, Ë Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ Â›Ó·È ÔÏ‡ ÈÔ 
Â‡ÎÔÏË.

°È· ÙË ‚¤ÏÙÈÛÙË ·ÍÈÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÂÈÛfi‰Ô˘, ÙÔ ÚÈfiÓÈ 
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›Ù·È ÛÙËÓ ÓÂfiÙÂÚË Ú¿Á· ÙË˜ Husqvarna. ∞˘Ù‹ 
Â›Ó·È ÌÈ· ÔÏ‡ ÛÙ·ıÂÚ‹ Ú¿Á·, Ô˘ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙÔÓ ÈÔ ·ÎÚÈ‚‹ 
¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡, Ô˘ ÌÂ ÙË ÛÂÈÚ¿ ÙÔ˘ ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ÈÔ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ ÎÔ‹. ∂ÂÈ‰‹ Ù· Ì¤ÚË 
ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÌÂ ÌÈÎÚ¤˜ 
·ÒÏÂÈÂ˜ Î·È Ë ÏÂ›‰· ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›Ù·È 50 mm ÈÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÙË 
Ú¿Á·, ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ¿ÏÏ· ÌÔÓÙ¤Ï·, ¤¯Ô˘ÌÂ ¤Ó· ÚÈfiÓÈ ÌÂ 
ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ Û˘Ì·Á‹ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ·‡ÍËÛË ÙÔ˘ 
‚·ıÌÔ‡ ·fi‰ÔÛË˜.

√ Ï‹ÚË˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi:

• ŒÓ· ÚÈfiÓÈ

• ªÈ· ÙÚÔ¯È¿ 1,2 m

• ªÈ· ÙÚÔ¯È¿ 2 m

• Δ¤ÛÛÂÚ· ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· ÂÈÙÔ›¯È·˜ ÙÔÔı¤ÙËÛË

• ªÈ· ı‹ÎË ÙÚÔ¯È¿˜

• ŒÓ· Û˘Ó‰ÂÙ‹Ú·

• ŒÓ· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ 800 ‹ ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
Ï¿Ì·˜ 1000

• ŒÓ·Ó Ô‰ËÁfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Ï¿Ì·˜

• ªÈ· ÂÚÁ·ÏÂÈÔı‹ÎË

• ŒÓ· ÌÔ˘Î¿ÏÈ Ï¿‰È Husqvarna 150

£‹ÎÂ˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ √ ÊÔÚ¤·˜ 
ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÙfiÛÔ ÛÂ Ì·ÎÚÈ¤˜ fiÛÔ Î·È ÛÂ 
ÎÔÓÙ¤˜ Ú¿ÁÂ˜ ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ë ÎÔ‹ Ó· Á›ÓÂÈ 
fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ Â˘ÎÔÏfiÙÂÚË.

∫·ıÒ˜ ÌÂÁ¿ÏÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ 
·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿, Ô ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ 
Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÙ·È ·fi ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÂ˜ ı‹ÎÂ˜.  √È ı‹ÎÂ˜ 
·Ú¤¯Ô˘Ó Î·Ï‹ ÚÔÛÙ·Û›· Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ÌÂÈÒÓÔ˘Ó 
ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi Û˘ÛÎÂ˘·ÛÈÒÓ Ô˘ ··ÈÙÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙË 
ÌÂÙ·Î›ÓËÛË ÌÂÙ·Í‡ ÂÚÁÔÙ·Í›ˆÓ, Î¿ÙÈ Ô˘ Î¿ÓÂÈ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· 
·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙÂÚË.
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™À¡∞ƒM√§√°∏™∏
ΔÔÔı¤ÙËÛË ÂÈÙÔ›¯ÈˆÓ ÛÙËÚÈÁÌ¿ÙˆÓ 

Î·È Ú¿Á·˜

À¿Ú¯Ô˘Ó ‰È·ı¤ÛÈÌÔÈ ‰‡Ô Ù‡ÔÈ ÂÈÙÔ›¯ÈÔ˘ ÛÙËÚ›ÁÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· 
ÙË ÛÂÈÚ¿ Husqvarna WS 400. ∞Ú¯ÈÎ¿, ÙÔ Ù˘ÈÎfi ÂÈÙÔ›¯ÈÔ 
ÛÙ‹ÚÈÁÌ·, Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ ·Ú¿‰ÔÛË Î·È Î·Ù¿ 
‰Â‡ÙÂÚÔÓ ÙÔ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ÂÈÙÔ›¯ÈÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÁÂÓÈÎ‹˜ 
¯Ú‹ÛË˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÈÙÔ›¯ÈÔ ÁÂÓÈÎfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÛÙËÓ ÎÔ‹ 
ı˘ÚÒÓ, ÎÔ‹ ‚¿ıÔ˘˜, ÎÔ‹ ÛÂ ÁˆÓ›Â˜ Î·È ÎÔ‹ ÛÂ ÛÎ¿ÏÂ˜, 
Î·ıÒ˜ Î·È ÛÙËÓ ÎÔ‹ ÂÛÔ¯ÒÓ. ∞Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ ÌfiÓÔ ÌÈ· 
Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓË Â˘ıÂ›· ÎÔ‹, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙ·ıÂÚfi 
ÛÙ‹ÚÈÁÌ·.

ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÈÙÔ›¯ÈÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÁÂÓÈÎ‹˜ ̄ Ú‹ÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ 
··ÈÙÔ‡ÌÂÓË Ì¤ıÔ‰Ô ÎÔ‹˜ (μÏ¤Â ÍÂ¯ˆÚÈÛÙfi ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ).

ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ù˘ÈÎfi ÂÈÙÔ›¯ÈÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ·, fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È 
·Ú·Î¿Ùˆ:

1 ™ËÌÂÈÒÛÙÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÎÔ‹˜ Î·È ÙÈ˜ Ô¤˜ ÁÈ· Ù· 
ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÂÊÂÏÎ˘ÛÌÔ‡ ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË 165 mm (6,5”) ·fi 
ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÎÔ‹˜.

2 ∞ÓÔ›ÍÙÂ Ô¤˜ 15 mm (5/8”) ÁÈ· Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· 
Â„ÂÏÎ˘ÛÌÔ‡ M12 (1/2”).

3 ∫ÚÂÌ¿ÛÙÂ ¯·Ï·Ú¿ Ù· ÂÈÙÔ›¯È· ÛÙÂÚ›ÁÌ·Ù· ·fi Ù· 
ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Â„ÂÏÎ˘ÛÌÔ‡, ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ M6S 12 x 70 
(1/2”x2”) ‹ fiÌÔÈ·.

4 ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Ì¿Ú· ÛÙ· ÂÈÙÔ›¯È· ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· Î·È 
ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ˘˜ ‰·ÎÙ˘Ï›Ô˘˜ Û˘Ì›ÂÛË˜.

5 ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë Ú¿Á· Â›Ó·È Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤ÓË ÛˆÛÙ¿ ÌÂ Ù· 
Î·Ó¿ÏÈ· ÛÙ· ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· ÙÔ›¯Ô˘, ÚÈÓ ÛÊ›ÍÂÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜. 

6 ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ·fiÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÎÔ‹˜ Î·È 
ÙÔ˘ ÂÈÙÔ›¯ÈÔ˘ ÛÙËÚ›ÁÌ·ÙÔ˜.  ∏ ·fiÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ 
¿ÎÚË˜ Î·È ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÙË˜ ÙÔÌ‹˜ ÙÔ˘ 
ÎfiÙË Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È 89 mm (3,5”).  ™Ê›ÍÙÂ Ù· 
ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÂÊÂÏÎ˘ÛÌÔ‡.

™∏M∞¡Δπ∫√! ∏ ÛÂÈÚ¿ Husqvarna WS 400 ÌÔÚÂ› Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÌfiÓÔ ÌÂ Ù· ‰‡Ô ÂÈÙÔ›¯È· ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· Ô˘ 
ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ·Ú·¿Óˆ. Δ· ·Ï·ÈfiÙÂÚ· ÂÈÙÔ›¯È· 
ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· Husqvarna Â›Ó·È ·ÚfiÌÔÈ· ÌÂ ÙÔ Ó¤Ô Ù˘ÈÎfi 
ÂÈÙÔ›¯ÈÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ·, ¤¯Ô˘Ó fiÌˆ˜ ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ‚¿ÛË. ∞˘Ùfi ÙÔ 
ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ÙË ÛÂÈÚ¿ WS 
400, ÁÈ·Ù› ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÁÎÏˆ‚ÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ‚Ú·¯›ÔÓ· 
ÛÙË ‚¿ÛË ÙÔ˘ ÛÙËÚ›ÁÌ·ÙÔ˜.

™∏M∞¡Δπ∫√! ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ˘˜ 
Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÂ˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÁÔÚ¿ ÙÔ˘ ÎfiÙË Î·ıÒ˜ ÔÈ 
·Ï·ÈfiÙÂÚÔÈ Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÂ˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔÈ ÁÈ· ÙË 
ÛÂÈÚ¿ WS 400.
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ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎfiÙË Î·È ÙÔÓ 

ÊÔÚ¤· ÙÔ˘

√ ÊÔÚ¤·˜ ÎfiÙË ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÙË Ú¿Á· Î·Ù¿ ÙËÓ 
·Ú¿‰ÔÛË.  ∂›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÊÔÚ¤· 
·fi ÙË Ú¿Á· ÌÂ ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ ÛÙËÓ Ú¿Á· Î·È 
ÙËÓ ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË ÙÔ˘ ÊÔÚ¤·. 

1 ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ ÎfiÙË ÛÙÔÓ ÊÔÚ¤· 
·Ó·ÛËÎÒÓÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘.  ŸÙ·Ó Ô ÎfiÙË˜ 
·Ó˘„ˆıÂ› ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘, Ë Ï·‚‹ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ·ÓÂ‚·›ÓÂÈ 
ÛÙËÓ ÂÓ‰È¿ÌÂÛË ı¤ÛË.  ™Â ·˘Ù‹ ÙË ı¤ÛË, Ô ÎfiÙË˜ 
·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÙÔÓ ÊÔÚ¤· ÎfiÙË ¯ˆÚ›˜ Ó· ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È 
ÎÚ¿ÙËÌ·.  øÛÙfiÛÔ, ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Â·ÚÎÒ˜ ÁÈ· Ó· 
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ÙËÓ ÎÔ‹.

°È· Î¿ıÂÙÂ˜ ÙÈÌ¤˜, Ë Ú¿Á· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÂ› ÌÂ 
ÙË Ï·‚‹ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÊÔÚ¤· ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘ ÚÔ˜ Ù· 
Â¿Óˆ. ∞˘Ùfi ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÈ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÛÙË ÌÔÓ¿‰· 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘. 

2 °È· Ó· ·Û„·ÏÈÛÙÂ› Ô ÎfiÙÂ˜, ·Ó·ÛÂÎÒÛÙÂ ÙÂ Ï·ß‹ 
·Û„¿ÏÈÛÂ˜ ÚÔ˜ ÙÔÓ ÎfiÙÂ Ì¤¯ÚÈ Â Ï·ß‹ Ó· ÎÏÂÈ‰ÒÛÂÈ.

™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÂ ÏÂ›‰·

™ÙË ÛÂÈÚ¿ Husqvarna WS 400, Ë ÏÂ›‰· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÌÂ 
¤Ó·Ó ÂÓÙÂÏÒ˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ΔÔ Ó¤Ô ÛÙ‹ÚÈÁÌ· 
ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔÓ ·Ú·‰ÔÛÈ·Îfi ÙÚfiÔ ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜, ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ·ÎÙÈÓÈÎ¿, 
ÁÚ‹ÁÔÚ· Î·È Â‡ÎÔÏ·:

1 •ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ·Ê·ÈÚÒÓÙ·˜ Ù˘¯fiÓ ‚ÚˆÌÈ¿ ·fi ÙÈ˜ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Â·Ê‹˜ ÛÙË Ï¿Ì· Î·È ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· ÙË˜.

2 ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ Ï¿Ì·˜.  ∏ 
Ï¿Ì· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ·fi ÙËÓ 
ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ÎfiÙË Î·È ÙÔ ·ÂÏÂ˘ıÂÚˆÌ¤ÓÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ Ï¿Ì·˜.

3 ∂ÊfiÛÔÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ Ï¿Ì·˜, Ô „ÂÎ·ÛÌfi˜ ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙË Ï¿Ì· 
ÌÔÚÂ› Â›ÛË˜ Ó· ÂÈÏÂÁÂ›, ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·fi ÙÔÓ ÙÚfiÔ 
ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÛÙË Ú¿Á·.

μÈ‰ÒÛÙÂ Ì·˙› ÙÂÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ „Ï¿ÓÙ˙· ÙÂ˜ Ï¿Ì·˜, ÙÂ Ï¿Ì· Î·È 
ÙÂÓ Ï‹ÌÓÂ „Ï¿ÓÙ˙·˜ ÙÂ˜ Ï¿Ì·˜ (ÚÔ‹ Û‡Û„ÈÍÂ˜ 70-80 Nm).

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÎfiÙË ¯ˆÚ›˜ 

·ÛÊ·Ï‹ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÛÙÔÓ ÊÔÚ¤· ÎfiÙË 

Î·È ÙË Ú¿Á·, ÛËÌ·›ÓÂÈ ı·Ó¿ÛÈÌÔ Î›Ó‰˘ÓÔ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ 

‹ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ ÙË Ï¿Ì· ‹ ÙÔ 

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÙË˜ ¯ˆÚ›˜ ÙËÓ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË 

·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È 

ÙËÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ 

Ô˘ ÊÙ¿ÓÔ˘Ó ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ ÎfiÙË. ∏ 

·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi 

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.
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™À¡∞ƒM√§√°∏™∏
4 ∫ÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙË Ï¿Ì· Ì·˙› ÌÂ ÙËÓ Ï‹ÌÓË Î·È ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· 
ÙË˜ Ï¿Ì·˜ Ô˘ Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÂ˜ ÛÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· 
ÎÔ‹˜ (Ë Ï¿Ì· ‰ÂÓ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÈÎfiÓ·).

• ™ÙÚ¤„ÙÂ ÙËÓ Ï‹ÌÓË ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ Ï¿Ì·˜ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿, ÒÛÙÂ 
Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÛÂ Ì›· ·fi ÙÈ˜ ÙÚÔ¯È¤˜ ÛÙÔÓ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ 
‚Ú·¯›ÔÓ· Î·È Ó· ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË fiÔ˘ ı· 
‚È‰ˆıÂ›. 

5 ¶È¤ÛÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÙÔÓ ÛÙÚÔ„¤· Ï¿Ì·˜ ÛÙÔÓ ßÚ·¯›ÔÓ· 
ÎÔ‹˜ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÌÂ ÙÂÓ ÂÚÈÛÙÚÔ„‹ ÙÂ˜  Ï¿Ì·˜.  ŸÙ·Ó 
‰ÂÓ Â›Ó·È Ï¤ÔÓ ‰˘Ó·Ù‹ Â ›ÂÛÂ ÛÙÔÓ ÛÙÚÔ„¤· Ï¿Ì·˜ ÌÂ 
ÙÔ ¯¤ÚÈ, Ú¤ÂÈ Ó· Û„È¯ÙÂ› ÌÂ ÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÎÏÂÈ‰› 18 
Ì¤¯ÚÈ Ó· ·Û„·Ï›ÛÂÈ Î·ÓÔÓÈÎ¿ (ÚÔ‹ Û‡Û„ÈÍÂ˜ 70-80 
Nm).

∫¿ıÂÙË ÎÔ‹

•Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÊÏ¿ÓÙ˙· ÙË˜ Ï¿Ì·˜ Î·È 
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Ï¿Ì· ÛÙËÓ Ï‹ÌÓË ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ ÙË˜ Ï¿Ì·˜.

A=110 mm/4,33 ›ÓÙÛÂ˜, 6xM10

B=89 mm/3,5 ›ÓÙÛÂ˜, 6xM8

°=144 mm/5,7 ›ÓÙÛÂ˜

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Î·Ù¿ ÙË 

Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙË˜ Ï¿Ì·˜, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· 

ÌËÓ ÎÈÓ‰˘ÓÂ‡ÛÂÈ Ó· ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ Î·Ù· ÙËÓ 

ÎÔ‹. ∏ ·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ 

ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.
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™À¡∞ƒM√§√°∏™∏
ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 

Ï¿Ì·˜

1 ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Ï¿Ì·˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ 
ÛÙËÚÈÁÌ¿ÙˆÓ ÛÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜.  ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ 
ÙÔÓ Ô‰ËÁfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Ï¿Ì·˜ ÛÙÔ Ì¤ÛÔ.  ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ 
ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Ù·ÎÔ‡ÓÈ ÛÙË Ï·‚‹ ÛÙÔ Â¿Óˆ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙÔ˘ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Ï¿Ì·˜. 

2 μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ‚Ú·¯›ÔÓ·˜ Â›Ó·È 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ Î·Ù·ÎfiÚ˘Ê·.  ∞Ó·ÛËÎÒÛÙÂ ÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ ¿Óˆ ·fi ÙË Ï¿Ì· Î·È ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ 
ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÛÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Ï¿Ì·˜ 
ÛÙÔÓ ÎfiÙË.  ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÔÈ ‰ÚÔÌÂ›˜ ÛÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔÈ ÛÙÈ˜ 
ÂÛÔ¯¤˜ ÛÙÔ ÌÏÔÎ ˘‰Úfi„˘ÍË˜.

3 ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙËÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË ÙË˜ Ï¿Ì·˜, 
¤ÏÎÔÓÙ·˜ ÙË Ï·‚‹ ¤Íˆ ·fi ÙËÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË 
Î·È ¤ÂÈÙ· ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÚÔ˜ ÙË ÌÔÓ¿‰· ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘, 
ÒÛÙÂ ÙÔ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ Ó· ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ ÙË Ï·‚‹. 

4 °È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙËÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË, 
·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÚÔ˜ 
Ù· Â¿Óˆ Î·È ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û· ÛÙËÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË. 
∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Ù·ÎÔ‡ÓÈ ÛÙÔ Â¿Óˆ ÛÙ‹ÚÈÁÌ·. 

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

¢È·‚¿ÛÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

ŸÙ·Ó ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È Ë ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ ÎfiÙË, Ë Ï¿Ì· Î·È ÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÙË˜, Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ÔÈ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ› 
ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·È Ë ˘‰Úfi„˘ÍË.

À¿Ú¯Ô˘Ó ‰‡Ô Ù‡ÔÈ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÒÓ Â‡Î·ÌÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÁÈ· 
ÙÔ ÚÈfiÓÈ:

• √È Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ÏÂÙÔ› Â‡Î·ÌÙÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘Ó Ù· 
ÌÔÙ¤Ú ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, ‰ËÏ. ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· Î›ÓËÛË˜ ÙÔ˘ 
ÚÈÔÓÈÔ‡ ÛÙË Ú¿Á· Î·È ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ·Ê·›ÚÂÛË˜ ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜. √È ‰‡Ô ̄ ÔÓÙÚÔ› Â‡Î·ÌÙÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Ô‰ËÁÔ‡Ó ÙË 
ÏÂ›‰·.

• √È Û˘˙Â‡ÍÂÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·ı·Ú¤˜ ÁÈ· ÙË ÌÂ›ˆÛË ÙÔ˘ 
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ‰È·ÚÚÔ‹˜, ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ 
Â‡Î·ÌÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ. ΔfiÛÔ ÔÈ ÏÂÙÔ› fiÛÔ Î·È ÔÈ ̄ ÔÓÙÚÔ› 
Â‡Î·ÌÙÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ÌÂ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ 
ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙË ıËÏ˘Î‹ Û‡˙Â˘ÍË, ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ë ÂÁÎÔ‹ ÛÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙ·È ·fi ÙË 
ÛÊ·›Ú·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ 

‹ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ ÙË Ï¿Ì· ‹ ÙÔ 

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÙË˜ ¯ˆÚ›˜ ÙËÓ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË 

·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È 

ÙËÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ 

Ô˘ ÊÙ¿ÓÔ˘Ó ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ ÎfiÙË. ∏ 

·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi 

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

™∏M∞¡Δπ∫√! ∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË 
Ì·˙› ÌÂ Ù· Husqvarna PP 345 Î·È Husqvarna RC 348. 
∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È Î¿ıÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË.
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•∂∫π¡∏M∞ ∫∞π ™Δ∞M∞Δ∏M∞
¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË

• ¶ÂÚÈÊÚ¿ÍÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÚÔ˜ ÎÔ‹ ÁÈ· Ó· ÌËÓ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÙÔ‡Ó ÙÚ›Ù· ¿ÙÔÌ· ‹ Ó· ·ÚÂÓÔ¯ÏËıÂ› Ô 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ Â¿Ó Ë Ï¿Ì· Î·È ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ˙ËÌÈ¿ ‹ ÚˆÁÌ‹.  ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË Ï¿Ì· ‹ 
ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ Â¿Ó Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤Ó· ÛÂ 
¯Ù˘‹Ì·Ù· ‹ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏÂ˜ ÔÈ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ¤˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·È 
Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Â›Ó·È ·Ó¤·ÊÂ˜ Î·È ÛˆÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÂ˜, 
Î·È fiÙÈ Ë ˘‰Úfi„˘ÍË ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› Î·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› 
Î·ÓÔÓÈÎ¿.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Â›Â‰Ô Ï·‰ÈÔ‡ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÎÔ‹˜.  
ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ‚·Ï‚›‰· Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÙÔ˘ 
ÎfiÙË ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙË˜ 
Ï¿Ì·˜.  (¢Â›ÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· πÎ·ÓfiÙËÙ· ÎÔ‹˜).

• ∂¿Ó Ë ÎÔ‹ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ÛÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ı¤ÛË 
·fi ·˘Ù‹ Ô˘ ¤¯ÂÈ Ë ÌÔÓ¿‰· ÎfiÙË, ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË ¤Ó·ÚÍË˜.

∂ÎÎ›ÓËÛË

∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô˘ 
Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙËÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·. 

™Ù·Ì¿ÙËÌ·

• ªfiÏÈ˜ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÎÔ‹, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ï¿Ì· ·fi ÙÔ 
ÙÔÈ¯›Ô Î·È ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ Ï¿Ì·˜ Î·È ÙË 
ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡.

• ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÎfiÙË

1 ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÙÂÏÂ›ˆ˜.

2 ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ÂÈÛÂÚ¯fiÌÂÓ· Î·ÏÒ‰È· ·fi ÙËÓ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

3 ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙË˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹˜ 
ÌÔÓ¿‰·˜.

4 ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·È ÙÔÓ 
ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· ÎfiÙË.

Δ· ¿ÏÏ· ‚‹Ì·Ù· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË ÛÂÈÚ¿ ÙË˜ 
Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

√ ÎfiÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È ÌfiÏÈ˜ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÎÔ‹.  
∂›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi˜ Ô Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ fiÏÔ˘ ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ 
ÎfiÙË.  ∫·Ïfi ı· ‹Ù·Ó Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡ 
·fi ÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ Î·È Ó· ÙÔÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÁÈ· 
Ï‡ÛÈÌÔ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÎfiÙË, ÙË˜ Ú¿Á·˜, ÙÔ˘ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Ï¿Ì·˜ Î·È ÙÔ˘ ÂÈÙÔ›¯ÈÔ˘ ÛÙËÚ›ÁÌ·ÙÔ˜.  
∂¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó 
‰›ÛÎÔ ‚Ô‡ÚÙÛ·˜ ‹ Î¿ÙÈ ·ÚfiÌÔÈÔ, ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔÓ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi.  ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜, 
ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÎfiÙË.

™∏M∞¡Δπ∫√! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ˘„ËÏ‹˜ 
›ÂÛË˜, ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÎfiÙË.
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ƒÀ£ªπ™∂π™ ∫∞π ¶ƒ√™∞ƒª√°∂™
ƒ‡ıÌÈÛË ÙˆÓ ÙÚÔ¯ÒÓ Ô‰‹ÁËÛË˜

¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ô ÎfiÙË˜ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÙ·ıÂÚ¿ Î·È Ó· Îfi‚ÂÈ 
Â˘ıÂ›·, ÔÈ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ÙÚÔ¯Ô› Ô‰‹ÁËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÎÔ˘ÌÔ‡Ó 
¿Óˆ ÛÙË Ú¿Á· Î·È Ó· ÌËÓ ¤¯Ô˘Ó ÌÂÁ¿ÏÔ ÂÚÈıÒÚÈÔ.  ŸÙ·Ó 
˘¿Ú¯ÂÈ ÌÂÁ¿ÏÔ ÂÚÈıÒÚÈÔ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÊÔÚ¤· ÙÔ˘ ÎfiÙË Î·È 
ÙË˜ Ú¿Á·˜, Ú¤ÂÈ Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡Ó ÔÈ ÙÚÔ¯Ô› Ô‰‹ÁËÛË˜:

√È ‰‡Ô ÛËÌÂÈˆÌ¤ÓÔÈ ÙÚÔ¯Ô› Ô‰‹ÁËÛË˜ ¤¯Ô˘Ó ¤ÎÎÂÓÙÚÔ˘˜ 
¿ÍÔÓÂ˜, ÌÂ ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ Ô ÊÔÚ¤·˜ ÛÊ›ÁÁÂÈ 
¿Óˆ ÛÙË Ú¿Á·.

•ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ¯·Ï¿ÚˆÌ· ÙˆÓ ÛËÌÂÈˆÌ¤ÓˆÓ ·ÍÈÌ·‰ÈÒÓ 
(1) ÌÂ ÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È.  ΔÒÚ· ÍÂÛÊ›ÍÙÂ ÙÈ˜ 
‰‡Ô ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¤˜ ‚›‰Â˜ (2).  ŸÙ·Ó ÙÈ˜ ÍÂÛÊ›ÍÂÙÂ, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ 
ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜ Ô‰‹ÁËÛË˜ (3) ¿Óˆ ÛÙË Ì¿Ú· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜ ÙÈ˜ ÚÔ˜ ÙË Ú¿Á·, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÌÂÈˆıÂ› 
ÙÔ ÂÚÈıÒÚÈÔ.  ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜ Ô‰‹ÁËÛË˜ Î·È 
‚È‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÎ‹ ‚›‰·.  ΔÒÚ· ‚È‰ÒÛÙÂ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· 
ÁÈ· Ó· ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚÔ¯Ô‡˜ Ô‰‹ÁËÛË˜ ÛÙË Ó¤· ÙÔ˘˜ 
ı¤ÛË.

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ÊÔÚ¤· ÎfiÙË

∫·ıÒ˜ Ô ÎfiÙË˜ ÊıÂ›ÚÂÙ·È, ÌÂÙ¿ ·fi ¤Ó·Ó ·ÚÈıÌfi ˆÚÒÓ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Î·Ï‹ È‰¤· Â›Ó·È Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔÓ ÎfiÙË 
Î¿ıÂÙ·È ÛÙ·ıÂÚ¿ ÛÙÔÓ ÊÔÚ¤· Î·È ÙË Ú¿Á·.  ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ú‡ıÌÈÛË Ë Ï·‚‹:

Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË ÛËÌÂÈˆÌ¤ÓË ÙÂÚÌ·ÙÈÎ‹ ‚›‰· ¿ÏÂÓ (1) (Ì›· ÛÂ 
Î¿ıÂ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Ï·‚‹˜).  ΔÒÚ· ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ˘˜ 
¤ÎÎÂÓÙÚÔ˘˜ ¿ÍÔÓÂ˜ (2) ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ 
Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È Ì¤¯ÚÈ Ô ¿ÍÔÓ·˜ Ó· ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙÂ› ÛÊÈÎÙ¿ 
ÛÙÔÓ ÎfiÙË.  ΔÒÚ· ÛÊ›ÍÙÂ ÙËÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÎ‹ ‚›‰· ¿ÏÂÓ.

1

2
3

2

3

1

1

2
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ªÂÙ¿ ·fi 100 ÒÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÙÔ Ì‹Ó˘Ì· 
"Time for servicing" (∞·ÈÙÂ›Ù·È Û¤Ú‚È˜).  √ÏfiÎÏËÚË˜ Ô 
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓË 
·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· ÙË˜ Husqvarna ÁÈ· Û¤Ú‚È˜. 

™˘ÓÙ‹ÚËÛË

∞ÏÏ·Á‹ Ï·‰ÈÔ‡ ÛÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÎÔ‹˜

À¿Ú¯ÂÈ ¤Ó· ÒÌ· ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ÛÙÔÓ 
‚Ú·¯›ÔÓ· ÎÔ‹˜.  ΔÔ ÒÌ· Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ 
·ÏÏ·Á‹ ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡.  ∏ Û˘ÌÏ‹ÚˆÛË ÌÂ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ Ï¿‰È 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ì¤Û· ·fi ÙËÓ Ô‹ Ô˘ Î·Ï‡ÙÂÈ ÙÔ ÒÌ·.

√ ‚Ú·¯›ÔÓ·˜ ÎÔ‹˜ ÂÚÈ¤¯ÂÈ 1 dl ÌÂ Husqvarna Oil 150, ¤Ó· 
Ï¿‰È ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Ù‡Ô˘ EP 150.  ΔÔ Ï¿‰È Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿ Î·Ù¿ ÙÔ ÚÒÙÔ Û¤Ú‚È˜.  
¶·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÈ· Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Ï·‰ÈÔ‡ 1 Ï›ÙÚÔ˘ fiÙ·Ó ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ.

§›·ÓÛË ÁÚ·Ó·˙ÈÒÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

À¿Ú¯Ô˘Ó ‰‡Ô ÁÚ·Û·‰fiÚÔÈ ÛÂ Î¿ıÂ ÌÔÓ¿‰· ÚÈÔÓÈÔ‡.  
ª¤Ûˆ ·˘ÙÒÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÏÈ¿ÓÂÙÂ Ù· ÁÚ·Ó¿˙È· ÙˆÓ 
ÎÈÓËÙ‹ÚˆÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.  ¡· ÏÈ·›ÓÂÙÂ Î·ıËÌÂÚÈÓ¿ Î·È 
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Î¿ıÂ 30 ÒÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.  ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
VEIDEC POWER LUBE ‹ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÏÈ·ÓÙÈÎfi.

°Ú·Û¿ÚÂÙÂ ÙÔÓ ÛÙÚÔÊ¤· ÙË˜ Ï¿Ì·˜

°È· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë Î·Ù¿ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÈÔ Â‡ÎÔÏË ÙÔÔı¤ÙËÛË 
ÙÔ˘ ÛÙÚÔÊ¤· Ï¿Ì·˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ··ÈÙËıÂ› ÙÔ ÁÚ·Û¿ÚÈÛÌ· 
ÙÔ˘ ÂÍ·ÁˆÓÈÎÔ‡ ÛÙÚÔÊ¤· Ï¿Ì·˜.  Δ·˘Ùfi¯ÚÔÓ·, ÂÏ¤ÁÍÙÂ Â¿Ó 
ÙÔ ÂÍ·ÁˆÓÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ· ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.

∫·ıËÌÂÚÈÓ‹ ÊÚÔÓÙ›‰·

1 ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ fiÏÂ˜ ÔÈ Û˘˙Â‡ÍÂÈ˜, ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·È ÔÈ 
˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ› ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Â›Ó·È ÛÂ Ï‹ÚË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

2 ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.  ªËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜, ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÎfiÙË.

3 ∂Ï¤ÁÍÙÂ Â¿Ó Ë Ï¿Ì· Î·È ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ˙ËÌÈ¿ ‹ ÚˆÁÌ‹.  ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË Ï¿Ì· ‹ 
ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ Â¿Ó Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤Ó· ÛÂ 
¯Ù˘‹Ì·Ù· ‹ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤˜.

™∏M∞¡Δπ∫√! ŸÏ· Ù· Â›‰Ë ÙˆÓ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
Á›ÓÔÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘˜ 
ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜. ∞˘Ùfi Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÂÎÙÂıÔ‡Ó ÔÈ 
¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.

™∏M∞¡Δπ∫√! √ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó· 
Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌÂ ÙÔ ß‡ÛÌ· 
ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ ·fi ÙË Ú›˙·.

™∏M∞¡Δπ∫√! ΔÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËÌ¤ÓÔ Ï¿‰È ÌË¯·Ó‹ Î·È 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ˘ÁÂ›· Î·È ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ 
Ó· ·ÔÚÚ›ÙÂÙ·È ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ ‹ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ.
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ΔÔ ‰ËÏˆÌ¤ÓÔ ‚¿ÚÔ˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ‰‡Ô Ú¿ÁÂ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙË Ì›· Ú¿Á· Ô˘ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÊÔÚ¤· ÚÈÔÓÈÔ‡. °È· Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ 
ÌfiÓÔ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜ Ú¿Á·˜, Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÊÔÚ¤· ÚÈÔÓÈÔ‡ ·fi ÙÔ ‰ËÏˆÌ¤ÓÔ ‚¿ÚÔ˜.

Δ·¯‡ÙËÙ· ÎÔ‹˜, m/s

Δ·¯‡ÙËÙ· ÎÔ‹˜, ft/min

∞fi‰ÔÛË ÎÔ‹˜

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·Ú¿ ÌfiÓÔ ·˘ıÂÓÙÈÎÔ‡˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÎÔ‹˜ ÁÈ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

μ¿ÚÔ˜
ºÔÚ¤·˜ ÚÈÔÓÈÔ‡, kg/lbs 3,7/8,15
ªÔÓ¿‰· ÚÈÔÓÈÔ‡, kg/lbs 21/46,3
¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÏÂ›‰·˜ kg/lbs 15/33
ΔÚÔ¯È¿ 1200 mm (47") kg/lbs 12,2/26,9
ΔÚÔ¯È¿ 2000 mm (79") kg/lbs 17,2/37,9

ƒÔ‹ ˘‰Ú·˘ÏÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡, Ì¤ÁÈÛÙË, l/m / gpm55/14,5
ª¤ÁÈÛÙË ›ÂÛË, bar/psi 230/3340
ΔÚÔÊÔ‰ÔÛ›· Î›ÓËÛË˜ À‰Ú·˘ÏÈÎfi
∫›ÓËÛË Ï¿Ì·˜ À‰Ú·˘ÏÈÎfi

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Ï¿Ì·˜, mm 600 700 800 1000 1200
Δ·¯‡ÙËÙ· ¿ÍÔÓ· 1260 Û.·.Ï., ı¤ÛË 2 38 46 53
Δ·¯‡ÙËÙ· ¿ÍÔÓ· 760 Û.·.Ï., ı¤ÛË 1 40 48

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Ï¿Ì·˜, ›ÓÙÛÂ˜ 24 28 32 40 47

Δ·¯‡ÙËÙ· ¿ÍÔÓ· 1260 Û.·.Ï., ı¤ÛË 2 7480 9055 10433

Δ·¯‡ÙËÙ· ¿ÍÔÓ· 760 Û.·.Ï., ı¤ÛË 1 7874 9449

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Ï¿Ì·˜, 

mm/›ÓÙÛÂ˜

∞fi‰ÔÛË ÎÔ‹˜ 

mm/›ÓÙÛÂ˜
800/32 330/13
1000/40 430/17
1200/48 530/21
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∏ Husqvarna Construction Products Sweden AB, Box 2098, 550 02 Jönköping, Sweden, ÙËÏ.: 036-570 60 00, ‰ËÏÒÓÂÈ ÌÂ ÙËÓ 
·ÚÔ‡Û· fiÙÈ ÙÔ ÂÈÙÔ›¯ÈÔ ÚÈfiÓÈ WS 463, ·fi ÙÔÓ ÛÂÈÚÈ·Îfi ·ÚÈıÌfi 01001 Î·È ÂÊÂÍ‹˜, Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÂÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
ÙÔ˘ ™˘Ì‚Ô˘Ï›Ô˘ ÁÈ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 98/37/E∂, ÙËÓ Ô‰ËÁ›· ÁÈ· ÙË ¯·ÌËÏ‹ Ù¿ÛË 73/23/E√∫ Î·È ÙËÓ √‰ËÁ›· ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹˜ 
Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜ 89/336/∂√∫, Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓˆÓ Â·ÎfiÏÔ˘ıˆÓ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ, Î·ıÒ˜ Î·È fiÙÈ ¤¯Ô˘Ó ÙËÚËıÂ› ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙˆÓ 
·Ú·Î¿Ùˆ ÚÔÙ‡ˆÓ: EN 55 014-1, EN 55 014-2, EN 61 000-3-2, EN 50 144-1, EN 13 862.

ΔÔ ÎfiÙÂ ÙÔÈ¯›Ô˘ Ô˘ ·Ú·‰fiıÂÎÂ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ‰Â›ÁÌ· Ô˘ ˘ÔßÏ‹ıÂÎÂ ÛÂ ∂∫–¤ÏÂÁ¯Ô ÚÔÙ‡Ô˘.

Jönköping 2005-01-01

Christer Carlberg

¢ÈÂ˘ı‡ÓˆÓ ™‡Ì‚Ô˘ÏÔ˜
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